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Translation of the original operating manual

Preklad pGvodniho navodu k pouZiti

Preklad pévodného nédvodu na pouzitie

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TpeBoA Ha OPUTMHANHUTE MHCTPYKLMK 3@ ynoTpeba
Traducere manual de utilizare

Az eredeti haszndlati utasités forditdsa

lepeBog OPUrMHaNbHON MHCTPYKLMM NO IKCMTyaTaLmumn
Mepeknag opuriHanbHOT IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii
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EN I Caution!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and maintaining the
product

CZ | Upozornéni!

Neinstalujte, neprovédéjte Gdrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto
navodu.

SK | Upozornenie!
Je dolezité, aby ste si pred montazou, idrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.

PL I Uwaga!

Nalezy koniecznie przeczyta¢ instrukcje oraz wskazowki zawarte w niniejszym podreczniku przed montazem,
obstugg oraz konserwacja produktu.

BG I BaxHo!

W3KniounTeNIHO BaXXHO € fja IPOYETeTe MHCTPYKLMUTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, MPeAN A MPEMUHETE KbM
crno6siBaHe, NoAAPbXKa UK paboTa ¢ NpoAyKTa.

RO | Atentie!

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si operarea
produsului.

HU I Figyelem!

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikonyvben talalhaté
utasitdsokat.

RU | BHumanue!

Heo6x0AMMO NpouMTaTh UHCTPYKLMM B JaHHOM PYKOBOACTBE Nepes C60pKOW, 06Cy)MBaHUEM 1 IKCTTyaTaLmeil
AaHHOTO M3fenus.

UA | YBara!

[lyxe BaXnuBo, W06 BI NPOYMTANM IHCTPYKLiT B LibOMY KepiBHULTBI Nepes CKnafaHHaM, 06CayroByBaHHAM Ta
ekcnnyarauieto Liel MalunHu.
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EN|ENGLISH
JET PUMP WITH PRESSURE TANK
PN25
MANUAL

Technical specifications
Model PN25
Voltage/Frequency, V/Hz 220-240/50
Power input, W 750
Maximum transferred amount, I/min 50
Maximum delivery, m 40
Maximum submersible depth, m 9
Maximum temperature of the medium, °C 35

Length of power cord 3G 0.75mm2 x 1,5m

Connection of hose - suction 1", outside thread
Connection of hose - outlet

Description (Pic. 1)*

1", outside thread

1. Outlet hole - 1" female screw
joint

7. Main power switch
8. Ventilation openings

2. Supply/de-aeration hole’s plug 9. Pressure indicator

3. De-aeration hole 10. Automatic pressure switch
4. Inlet hole - 1" female screw joint 11. Pressure tank

5. Drain hole plug 12. Armored hose

6. Drain hole

13. Overpressure valve

Thank you for purchasing this pump. Before using it, please carefully read
this

GENERAL SAFETY REGULATIONS

Important safety notice

Carefully unpack the product and take care not to throw away any part of
the packaging until all the product parts have been identified.

Read all warnings and instructions. Not following warnings or instructions
may lead to injury from an electric shock, fire and/or serious injuries.
& usermanuaL

Before first using the pump, please read the following safety instructions
and the User manual. Learn about all the parts and the correct use of the
device. Keep the User manual in a safe place where it can be easily found
for future use

A\ NoTE
If you hand over the appliance to somebody else, do so together with this
user's manual.

Make sure you use the appliance properly by following the instructions
in the included User manual. The User manual also contains operating,
maintenance, and repair instructions.

Electrical safety
The pump can be connected to any power plug installed according to the
given norms. The plug must be powered at 220-240 V ~ 50 Hz.
A\ ATTENTION!
Important for the protection of your personal safety. Before first starting
your new submersible pump, have a professional check the following items:
Grounding
Neutral conductor
O The current circuit breaker must conform to energy safety norms and
must fully function correctly.
O The electrical connection must be protected against moisture.
O If there is a risk of the electrical connection being flooded, it must
be moved higher.

In all situations, prevent the circulation of aggressive liquids and coarse
materials.

IEIERE
The pump must be protected against frost.

0 The pump must be protected against running when empty.

O Prevent children from accessing parts of the pump by taking the
appropriate measures.

The manufacturer will not accept any responsibility for accidents or
damage resulting from not following the instructions in this manual.

OPERATING INSTRUCTIONS
Purpose of use

0 This equipment is designed for use in systems for watering and
spraying green areas, vegetable beds and gardens and as well as
for watering beds by spraying. This garden water-station allows you
to maintain pressure in the hose which enables the equipment to be
used also a part of waterworks systems, particularly to increase and
then maintain the low pressure in these systems etc. The pump can
be left running even for prolonged periods of time. The water-station
is not designed for pumping drinking water.

O This equipment is not designed for use in commercial, trade or
industrial applications.

Special design elements provide this pump with the capability to
maintain constant pressure.

O Inside the pressure tank (11), there is a pliable reservoir containing
liquid. The rubber reservoir's pliable walls are exposed to the air
pressure.

O When the motor is turned on, the pump starts to feed liquid in the
rubber reservoir to fill it gradually. Simultaneously, the air inside the
pressure tank (11) is being pressed and when a certain pressure
value is reached (depending on the factory preset value), the pump
motor will be stopped by the automatic switch (10).

O The liquid in the tank is under pressure (created by the air contained
in the reservoir and acting on the pliable reservoir walls) required the
waterworks system operation. While the water is being drained out
of the reservoir (i.e., when the water taps are open etc.), the pressure
inside the rubber reservoir as well as inside the pressure tank (11
drops. If the pressure drops by 1.4 bar, the automatic switch (10
turns the pump motor back on and the pump starts pumping water
into the system until the automatic switch (10) is activated again
(thus stopping the motor).

O This procedure takes place repeatedly, thus allowing the required
pressure to be kept in the water-supply pipe system.

O If the pump is connected to a pressure system containing another
pressure boosting device, it should be taken into account that the
existing pressure in this system and the pressure made by the pump
are summed up. The total pressure value should not exceed 10 bars.

A NOTE

Before using the water-station, please first carefully read all the safety and
operating instructions for the pump. Only after reading these instructions
will, you be able to safely and reliably use all the functions of the water-
station. You must conform to all local regulations in force in your country.
These regulations are effective together with the particulars specified in
these instructions.

A\ ATTENTION!

If you will be using the pump near pools or garden ponds, or in their
protective zone, the electrical grid must be equipped with a circuit breaker.
The water-station must not be used, if there are people in the pool or garden
pond! Also do not use it if there are fishes or other living creatures in the
pool or garden pond.

The submersible pump is designed to pump water at a maximum
temperature of 35 °C.

The pump must not be used for other liquids, particularly motor oils,
cleaning agents and other chemical products!

INSTALLATION

Install the equipment on a fi rm and level surface. The pump should be
positioned as close as possible to the water level but with safety clearance
observance.

Pressure tank

To ensure correct function of the equipment, a back pressure of
about 1.4bar should be kept inside the pressure tank (11). If there is a
pressure drop in the tank, connect a pump or a car tire compressor to the
overpressure valve (13) and pressurize the air until the pressure inside
the pressure tank (11) has returned to a desired level required for the

waterworks system to operate.
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Connecting the suction hose (not included in the package) [F1]
The suction hose diameter should not be smaller than the inlet hole (4).

The inlet hole is equipped with 1" female thread. Screw the suction hose
with 1" male thread onto the orifice.

A check-valve should be always mounted on the suction hose end. [F2] (c).
A check-valve (c) is a type of valve which allows the fluid to flow in one
direction only to prevent a reverse flow.

The suction hose must be installed with a slight gradient towards the inlet
hole to prevent the creation of air locks. The hose should be reasonably
long. If the hose is too long, it may partially keep afloat, making the pump
malfunction. Correct installation should look exactly like in figure F2.
Make sure that the suction hose connection is absolutely air-tight; this will
prevent the formation of closed air locks and ensure normal equipment
operation. Make sure that the suction hose is absolutely air-tight and fully
immersed in water.

It's recommended to use a suction hose equipped with a strainer.
Connecting the output hose

The output hose diameter should be selected in a manner to fi t the flow
rating and pressure required at the water supply points.

The output hose is connected to the aggregate with a 1" female screw
joint (not included in the package) which must be screwed onto the output
threaded hole

(1).[F3]

It is recommended to install a check valve [F2] (b) (not included in the
package) between the output hole (1) and the stop valve to regulate to flow
rate (a% to prevent the occurrence of dangerous water hammers in case of a
sudden pump stop. This measure is obligatory if the expelled water column
height exceeds 20m.

Initial filling - flooding the pump
/\ WARNING!

Do not put the water station into operation unless the pump is flooded to
prevent the motor seizure resulting from melting its parts by overhearing
- dry operation.

/\ WARNING!
The pump should be flooded before being put into operation. Do not put the
water station into operation unless it's filled with water!

Before starting the pump, fill it completely with clean water through the
supply/de-aeration orifice (3).

Unscrew the filling tube orifice plug (2) and fill the pump with water. You
can also fill the pump directly through the output hole.

Then screw the filling tube orifice plug (2) back.

The initial pump filling procedure should be repeated whenever the
equipment has been left unused for a prolonged period of time or whenever
air gets inside the system.

A NoTE:
Make sure that the pump is fully flooded along the entire length of the
suction hose.
PUTTING INTO OPERATION
To turn on

Connect the suction and output hose properly.

Fill the pump housing with water through the filling hole after the plug has
been unscrewed.

Open the output pipes.
Connect the mains cord and set the switch in the “ON” position.
The suction procedure will start automatically.

To turn off
Set the switch to the “OFF” position.
A\ ATTENTION!

The initial pump flooding procedure should be repeated whenever the
equipment has been left unused for a prolonged period of time or whenever
air gets inside the system.

It is required that the aggregate operation should be checked and the
problems should be fixed in time to prolong the aggregate lifetime and
increase its efficiency.

PRO-CRAFT

MAINTENANCE AND STORAGE
/N ATTENTION!

Before starting any jobs on the equipment, itself, please unplug the mains
cord from the power outlet.

Both the equipment and the venting holes (if present) should be kept clean.
Regular cleaning and maintenance will ensure efficiency and prolong the
equipment lifetime.

If the equipment fails even if the production procedure was strictly adhered
to and subsequent rigorous test were made, please have the equipment
repaired at your authorized customer’s service centre.

Keep all nuts, bolts and screws tightened. This will ensure conditions for
the safe operation of the equipment.

For safety reasons, replace worn out or damaged parts.

Always use only original spare parts. Parts that have not been supplied
by the manufacturer may not be sized appropriately and may cause injury.
Itis required that the equipment should be stored in a dry room out of reach
of children and at a safe distance from any flammable materials.

Outer surfaces should be cleaned with a soft brush and a piece of cloth.
Do not use solvents or polishing pastes. All dirt must be removed.The
equipment may be damaged by frost unless all liquid is drained. The
equipment must be stored in an environment where the temperature does

not drop below the freezing point.
@ WHAT TO DO “WHEN..”

PROBLEM

When turned on,
the engine does
not rotate and
there is no sound

After starting, the
en-gine does not
turn but there is a
sound.

The engine has
difficul-ty
running

The pump does
not suck up the
water.

The pump is
pumping an
insufficient
volume of water.

CHECKING (possible
reasons)

Check the electric
connection.

Make sure that the
motor is powered.

Check protection.

Potential intervention of
thermal protection.

Check the supﬂly
voltage. Search for any
blocking of the pump or
engine.Check whether
the shaft is blocked.

Make sure that the
supply volt-age is
sufficient.Check any
abra-sion between the
movable and fixed
components.

The pump was not
flooded cor-rectly.The
suction hose was not
flooded or is partially
afloat. The suction hose
has a insufficient
diameter.The check
valve or the filters are
blocked.

The suction tube is
blocked. The runner is
worn or blocked. The
diameter of the suction
piping is insufficient.

SOLUTION

Replace the fuses if
they are blown out.

Wait for approximately
20 min for the engine to
cool down. Check the
reason which caused it
and remove it. NOTE: A
repeat of the failure
means that there is
short-circuit of the
engine.

Remove any mechanical
re-sistance.Remove the
cap using the supplied
tool and unlock the
shaft with a
screwdriver.

B. Try to remove the
reasons of abrasion.

Fill the pump with water
and pay attention to any
leaks of air bz
unscrewing the
de-aerating clo-sure.
Flood the suction hose.
Make sure that no
section of the suction
hose is afloat. Replace
the tube with another
with a larger diameter.
Clean the filter and also
the check-valve if
neces-sary.

Clean the suction tube.
Remove the blockage or
replace worn
components. Replace
by piping with a larger
diameter.




The pump turns
on and off too
often.

The expansion
container’s dia-phragm
is damaged. The
pres-sure in the
expansion vessel is too
low.

Have the diaphragm
replaced by an
authorized service
centre. Pressurize the
expansion vessel up to
1.6 +-0.2 bar (see
para-graph 3).

Secure any loose parts.

The pump g.?gd? tiI:]at ;?: fF:runTIp Decrease the height of
vibrates and is ﬂxedp Eav%tation in tyhe the suction or check the
noisy when ump. The pumb is decrease of pressure. It
running. gverl%adedp P could be useful to

. restrict the inflow.
DISPOSAL

INSTRUCTIONS AND INFORMATION ON DISPOSING OF USED PACKAGING
MATERIALS

Dispose of used packaging material at a site designated for
waste in your municipality.
The appliance and its accessories are manufactured from
various materials, e.g., metal and plastic.

W ke damaged parts to a recycling centre. Inquire at the relevant

c E government department.
This appliance meets all the basic requirements of the EU
directives.
Changes in the text, design and technical specifications may be made
without prior notice and we reserve the right to make these changes.

CZ|CESKY
CERPADLO PROUDOVE S TLAKOVOU NADOBOU
PN25
MANUAL
Technické specifikace
Model PN25
Napéti/frekvence, V/Hz 220-240/50
Vykon, W 750
Maximalni Cerpaci objem, W 50x
Maximalni vyska dodavky, m 40
Maximalni hloubka ponoru, m 9
Maximalni teplota média, °C 35

3G0,75mm2x1,5m
1" vnéjsi zavit

Délka napajeciho kabelu
Pripojeni hadice - séni
Pfipojeni hadice - vystup

Popis (Vykres 1)

1. Vystupni otvor - zavitové
pripojeni s vnitfnim zévitem 1"

2. Zastrcka napajeciho/
odvzdushovaciho otvoru

3. Odvzdusnovaci otvor

4. Vystupni otvor - zavitové
pripojeni s vnitfnim zavitem 1"

5. Vypoustéci zatka

6. Vypoustéci otvor

1" vnéjsi zavit

7. Hlavni vypinaé

8. Vétraci otvory

9. Indikator tlaku

10. Automaticky tlakovy spina¢
11. Tlakové nadrz

12. Vyztuzena hadice

13. Pretlakovy ventil

Dékujeme vdm za zakoupeni tohoto Cerpadla. Pfed pouZitim si prosim

OBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

Dulezité upozornéni k bezpecnosti
Vgrobek peclivé vybalte a dbejte na to, abyste nevyhazovali zadné ¢asti
obalu, dokud nebudou vsechny ¢asti identifikovany.

| cz cese [

Prectéte si vSechna varovani a pokynz.l Nedodrzeni varovani nebo pokyni
miiZe mit za nasledek draz elektrickym proudem, pozar a/nebo vézné
zranéni.

POZOR!

Chrante se pfed drazem elektrickym proudem!

Baleni

SpotrebiC je v obalu, ktery je navrzen tak, aby nedoslo k jeho poskozeni
béhem prepravy. Taska je zdrojem, a proto ji Ize recyklovat.

UzZivatelska pfirucka

Pred prvnim pouzitim Cerpad|a si pfectéte nasledujici bezpe¢nostni pokyny
a navod k pouziti. Zjistéte vSechny podrobnosti a spravné pouziti jednotky.
Uzivatelskou pfirucku uloZte na bezpe¢ném misté, kde ji snadno najdete
pro budouci pouZiti.

A\ PozZNAMKA

Pokud spotfebi¢ pfedavate nékomu jinému, uciite tak spolu s timto
navodem k pouziti.

Ujistéte se, ze spotiebi¢ pouzivate spravné, a to podle pokyni v dodaném

navodu k pouziti. Uzivatelskd pfirucka obsahuje také navod k obsluze,
drzbé a opravam.

Elektricka bezpecnost

Cerpadlo Ize pripojit k libovolné sitové zésuvce, kterd je vybavena v souladu
s témito predpisy. Zastrcka musi byt napéjena ze site 220-240 V ~ 50 Hz.

A\ pozor!

Dulezité pro ochranu vasi osobni bezpecnosti. Pfed prvnim spusténim
nového ponorného cerpadla nechte odbornikem zkontrolovat nasledujici
polozky:

¢ Uzemnéni
¢ Neutralni vodi¢

0 Pouzity jistic musi spliiovat normy energetické bezpecnosti a musi
byt pIné funkéni.

0 Elektrické pfipojeni musi byt chrdnéno pred vihkosti.

0 Pokud hrozi riziko zaplaveni elektrické pfipojky, je nutné ji pfemistit
vyse.

0 Za vSech okolnosti zabrante cirkulaci korozivnich kapalin a hrubych
materidld.

¢ Cerpadlo musi byt chranéno proti zamrznuti.

¢ Cerpadlo musi byt chrdnéno proti provozu bez vody.

0 Zabranit détem v pfistupu k castem cerpadla pfijetim vhodnych
opatfeni..

Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za nehody nebo Skody vzniklé v
dusledku nedodrzeni pokynti uvedenych v tomto navodu.

NAVOD K POUZITi
Ugel pouziti

0 Toto zafizeni je uréeno k pouZiti v zavlazovacich a postfikovacich
systémech pro zelené plochy, zdhony a zahrady a k zavlazovani
zahonl postiikem. Tato zahradni zavlazovaci stanice umoziuje
udrzovat tlak v hadici, coZz umoziuje pouzivat zafizeni také jako
soucdst vodovodnich systémd, zejmena ke zvy§ovani a naslednému
udrzovani tlaku v téchto systémech apod. Cerpadlo Ize nechat
zapnuté i po del$i dobu, po urcitou dobu.

0 Cerpaci stanice neni uréena k cerpani pitné vody.
¢ Neni urcen pro komercni, obchodni nebo primyslové pouziti.

0 Specialni konstrukéni prvky umoziiuji tomuto Cerpadlu udrzovat
konstantni tlak.

0 Uvniti tlakové nadrze (11) se nachazi zésobnik pruzné kapaliny.
Pruzné stény pryzové nadrze jsou vystaveny tlaku vzduchu.

0 Po zapnuti motoru zacne Cerpadlo Cerpat kapalinu do gumového
zasobniku a postupné jej pIni. Soucasné se stlacuje vzduch v tlakové
nadobé (11), a kdyz tlak doséhne urcité hodnoty (v zavislosti na
nastaveni z vyroby), automaticky spinac (10) zastavi motor cerpadla.

¢ Kapalina v nadrzi je pod tlakem (vytvarenym vzduchem v nadrzi
plisobicim na poddajné stény nadrze), ktery je nutny pro provoz
vodarny. Béhem vypousténi vody z nadrze (tj. pfi otevrenych
vodovodnich kohoutcich apod.) klesd tlak v gumové nadrzii v tlakové
nadobé (11). Pokud tlak klesne o 1,4 atmosféry, jisti¢ (10) opét
spusti motor Cerpadla a Cerpadlo zacne Cerpat vodu do systému,
dokud jistic (10) opét nevypne (takze se motor zastavi).

PRO-CRAFT




g cucese |

0 Tento postup se mnohokrét opakuje, aby se udrzel pozadovany tlak
ve vodovodnim systému.

¢ Pokud je cerpadlo pfipojeno k tlakovému systému, ktery obsahuje
dalsi posilovac tlaku, je tfeba vzit na védomi, Ze stévajici tlak v
systému a tlak vytvoreny cerpadlem se séitaji. Celkovy tlak nesmi
prekrocit 10 atmosfér.

A\ POZNAMKA

Pred pouzitim Cerpaci stanice si peclivé prectéte vSechny bezpe€nostni
a provozni pokyny k cerpadlu. Pouze po precteni tohoto navodu budete
moci bezpecné a spolehlivé pouzivat vsechny funkce Cerpaci stanice
vody. Musite dodrzovat vSechny mistni pfedpisy platné ve vasi zemi. Tyto
predpisy plati spolecné s informacemi uvedenymi v téchto pokynech.
POZOR! Pokud budete Cerpadlo pouzivat v blizkosti bazéni nebo
zahradnich jezirek nebo v jejich okoli, musi byt napajeni vybaveno jisticem..
Cerpaci stanice se nesmi pouZivat, pokud jsou v bazénu nebo zahradnim
jezirku lidé! Nepouzivejte jej také, pokud jsou v bazénu nebo zahradnim
jezirku ryby nebo jina zvifata.

Ponorné ¢erpadlo je urceno k erpani vody o maximalni teploté 35 °C.
Cerpadlo se nesmi pouzivat pro jiné kapaliny, zejména motorové oleje,
Cistici prostredky a jiné chemické produkty!

INSTALACE

Zafizeni instalujte na pevny a rovny povrch. Cerpadlo by mélo byt umisténo
co nejblize k hladiné vody, ale v bezpecné vzdélenosti.

Tlakova nadrz

V tlakové nadobé (11) musi byt udrzovan protitlak pfiblizné 1,4 baru, aby
zafizeni spravné fungovalo. Pokud tlak v tlakové nadobé klesne, pripojte
k pretlakovému ventilu (13) cerpadlo nebo kompresor vozidla a vytvarejte
tlak vzduchu, dokud se tlak v tlakové nadobé (11) nevrati na pozadovanou
troven potfebnou pro zdsobovéni vodou.

Pfipojka saci hadice (neni soucésti sady) [F1]

Prdmeér saci hadice nesmi byt mensi nez vstupni otvor (4).

Vstupni otvor ma vnitfni zavit 1". Na vstupni otvor nasroubujte saci hadici
s vnejsim zavitem 1".

Na konci saci hadice musi byt vzdy namontovan zpétny ventil. [F2] (c).
Zpétny ventil je typ ventilu, ktery umoziiuje pritok kapaliny pouze jednim
smérem, aby se zabrdnilo zpétnému toku.

Saci hadice by méla byt instalovana s mirnym sklonem smérem ke vstupu,
aby se zabrénilo vzniku vzduchovych kapes. Hadice musi byt dostatecné
dlouhd. Pokud je hadice piili§ dlouhd, miize se ¢astecné vznaset a zplsobit
poruchu cerpadla. Spravna instalace by méla vypadat jako na obrazku F2.
Ujistéte se, ze pripojeni saci hadice je dokonale tésné; zabranite tak vzniku
vzduchovych uzavérd a zajistite normalni provoz zafizeni. Ujistéte se, ze je
saci hadice zcela tésna a zcela ponofend ve vodé.

Doporuéujeme pouzivat saci hadici se sacim sitkem.

Pripojeni vystupni hadice

Prdmér vystupni hadice by mél byt zvolen tak, aby odpovidal pozadovanému
pritoku a tlaku v odbérnych mistech.

Vystupni hadice se k jednotce pfipojuje pomoci Sroubeni s vnitfnim zavitem
1" (neni soucasti dodévky), které musi byt nasroubovano na vystupni zavit.
Doporuéujeme nainstalovat zpétny ventil [F2] (b) (neni sou¢dsti dodavky)
mezi vystup (1) a uzaviraci ventil regulace pritoku (a), aby se zabranilo
nebezpecnému vodnimu rézu pfi nahlém zastaveni ¢erpadla. Toto opatfeni
je povinné, pokud vyska vypousténého vodniho sloupce presahuje 20 m.
Primarni plnéni - pInéni ¢erpadla

POZOR! Nespoustéjte vodni stanici, pokud neni Cerpadlo napusténo,
aby nedoslo k zadreni motoru v disledku roztaveni jeho ésti v pfipade
nahodného chodu na sucho.

POZOR! Pted uvedenim do provozu napliite éerpadlo vodou. Cerpaci stanici
nespoustéjte, pokud neni naplnéna vodou!

Pred spusténim Cerpadla jej zcela napliite ¢istou vodou pfes vstupni/
odvzdushovaci otvor (3).

Odsroubujte zétku pinici trubice (2) a napliite gerpadlo vodou. Cerpadlo
mizete také plnit pfimo pres vystupni otvor.
Poté nasroubujte zpét plnici zatku (2).

Pocétecni postup napinéni cerpadla je tfeba opakovat vzdy, kdyz se
zafizeni del$i dobu nepouzivé nebo kdyz se do systému dostane vzduch.

A\ POZNAMKA
Ujistéte se, Ze je cerpadlo zcela naplnéno vodou po celé délce saci hadice.
UVEDENI{ DO PROVOZU

Zapnuti

PRO-CRAFT

Spravné pfipojte saci a vypoustéci hadici.

Po od$roubovani zétky napliite plast cerpadla vodou pres plnici otvor.
Otevrete vystupni potrubi.

Pfipojte sitovy kabel a nastavte pfepinac do polohy "ON".

Odsavani se spusti automaticky.

Vypnout

Nastavte prepinac do polohy "OFF".

A\ UPOZORNENI

Postup pocétecniho napousténi je tfeba opakovat vzdy, kdyz se zafizeni
delsi dobu nepouziva nebo kdyz se do systemu dostane vzduch.

Provoz jednotky je tfeba kontrolovat a vEas odstranovat zavady, aby se
prodlouzila Zivotnost jednotky a zvySila jeji GCinnost.

UDRZBA A SKLADOVAN{

POZOR! Pred zahdjenim jakékoli préce na samotném zafizeni odpojte
napéjeci kabel ze zasuvky.

Zafizeni i vétraci otvory (pokud jsou instalovany) musi byt udrzovany v
Cistoté. Pravidelné Cisteni a ddrzba zajisti Gcinnost a prodlouzi Zivotnost
zafizeni.

Pokud zafizeni selze i pies pfisné dodrzovani vyrobniho procesu a nésledné
diikladné testovani, obratte se na autorizované servisni stedisko, které
zafizeni opravi.

Udrzujte vSechny matice, Srouby a vruty pevné utazené. Tim se zajisti
podminky pro bezpe¢ny provoz zafizeni.

Z bezpecnostnich diivodi vymérite opotfebované nebo poskozené dily..
Vzdy pouzivejte pouze origindIni nahradni dily. Dily nedodané vyrobcem
mohou byt nevhodné a mohly by zplisobit zranéni, poskozeni nebo draz.
Zafizen je nutné skladovat na suchém misté, mimo dosah déti a mimo
dosah horlavych materiald.

Vnéjsi povrchy Cistéte mékkym kartdcem a kusem latky. Nepouzivejte
rozpoustéd|a ani lestici pasty. VSechny necistoty musi byt odstranény.
Pokud neni veskera kapalina vypusténa, mize dojit k poskozeni zafizeni
mrazem. Zafizeni musi byt skladovéno v prostfedi, kde teplota neklesa pod
bod mrazu.

€O DELAT ,KDYZ.."

c ZKOUSKA (mozné SEEENI
PROBLEM priciny) RESENI
PokudI jsou pojistky
] s prepélené, vyméiite je.
Pfi zapnuti Zzogygﬂfﬂzigﬁl:;ﬁ: Pockejte asi 20 minut, dokud
se motor gdg'é motor za nut]’ * motor nevychladne.
netoCi a nenf Jeme pnuty. Zkontrolujte pficinu zavady a
<o 544 | Kontrolni ochrana. m &
slyset zadny Mozné ruseni tepelné nechte ji odstranit.
2vuk. st P POZNAMKA: Opakovana
Y- porucha znamend zkrat
motoru.
Po Zkontrolujte napajeci
nastartovani napéti. Zjistéte, zda neni  Odstrante mechanicky odpor.
motor cerpadlo nebo motor Pomoci dodaného néstroje
netoci, ale ucpany. Zkontrolujte, ssjméte kryt a Sroubovakem
0zyva se zda nen hfidel odjistéte hridel.
zvuk. zablokovana.
Zkontrolujte, zda je
x5 Napdjeci napéti 5 P
gﬂb‘i}gértr’]?z' S dostatecné. Zkontrolujte gggﬁie se odstranit pficiny
opotiebeni pohyblivych .
a pevnych soucasti.
B Napliite ¢erpadlo vodou a
Cerpadlo nebylo spravné odsroubovanim
napusténo. Saci hadice  odvzdusnovaci zatky
erpadio nebyla zaplavena nebo  zkontrolujte, zda nedochdzi k
nevpsévé je Eastecné na hladiné.  dniku vzduchu. Napliite saci
vod{J Saci hadice mé hadici. Ujistéte se, ze zadnd
. nedostatecny pramer. cast sacr hadice neplave.
Zpétny ventil nebo filtry  Vyménte trubku za trubku s
jsou ucpané. vetsim primérem. Vycistéte
filtr a pripadné zpétny ventil.
Cerpadlo Saci trubice je ucpana.  Vycistéte saci potrubi.
necerpd Béhoun je opotfebovany = Odstraiite ucpani nebo
dostatecné  nebo zablokovany. vyménte opotiebované
mnozstvi Primeér saciho potrubi je = soucdsti. Nahradte jej
vody. nedostatecny. trubkou o vétsim pruméru.




Cerpadlo se  Membrdana expanzni Membranu nechte vymenit v
piili$ casto  nadoby je poskozena. autorizovaném servisu.
zapina a Tlak v expanzni nadobé  Expanzni nadobu natlakujte
vypina. je prilis nizky. na 1,6 +-0,2 bar (viz bod 3).
Cerpadio pii  JUIStete se, Ze jsou Zajistéte viechny volné dily.
chodu bezp etné up evnen Snizte vysku sani nebo
vibruje a Kav?tace " (:per adlg‘ zkontrolujte snizenf tlaku.
vydava hiuk. | R v cerpadle. Omezte priitok.

Cerpadlo je pfetizené.
LIKVIDACE

POKYNY A INFORMACE O LIKVIDACI POUZITYCH OBALOVYCH MATERIALU
Pouzity obalovy material odevzdejte na uréeném misté ve vasem
méste.
Spotfebit a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z riiznych materiald,
napf. z kovu a plastu.
Poskozené dily odevzdejte do recyklaéniho centra. Vyzadat si
c € informace od pfislusného vnitrostéatniho organu.

Tento pfistroj spliuje vSechny zakladni pozadavky pfislusnych
smérnic EU.
Text, design a specifikace se mohou zménit bez predchoziho upozornéni a
vyhrazujeme si pravo tyto zmény provést.

SK|SLOVENSKY
PRUDOVE CERPADLO S TLAKOVOU NADOBOU
PN25
POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Technické Specifikacie

Model PN25
Napiitie/frekvencia, V/Hz 220-240/50
Vykon, W 750
Maximalny cerpaci objem, |/min 50
Maximalna vyska dodavky, m 40
Maximélna hibka ponoru, m 9
Maximalna teplota média, °C 35

Dizka napajacieho kabla 360,75mm2x1,5m

Pripojenie hadice - sania 1" vonkajsi zavit
Pripojenie hadice - vystup 1" vonkajsi zavit

Popis zariadenia (Kreslenie 1)

1. Vystupny otvor - zavitové 6. Vypdstaci otvor
pripojenie s vnitornym Ak
Zavitom 1" 7. Hlavny‘vyplnac

2. Zastréka napajacieho/ 8. Vel‘ra,me T
odvzdusiovacieho otvoru 9. Indikétor tlaku

3. Odvzdusnovaci otvor

4. Vystupny otvor - zavitové
pripojenie s vnitornym
zavitom 1"

5. Vypustacia zatka

10. Automaticky tlakovy spina¢
11. Tlakovd nédrz

12. Vystuzena hadica

13. Pretlakovy ventil

Dakujeme vdm za zakipenie tohto Gerpadla. Pred pouzitim si prosim
starostlivo precitajte cely tento dokument.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Doélezité upozornenie k bezpecnosti

Vyrobok starostlivo vybalte a dbajte na to, aby ste nevyhadzovali Ziadne
Casti obalu, kym nebudu vSetky Casti identifikované.

Precitajte si vSetky varovania a pokyny. Nedodrzanie varovania alebo
pokynov mdze mat za nésledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo
vazne zranenie.

A\ pozor!

Chrante sa pred razom elektrickym prddom!

Balenie

Spotrebit je v obale, ktory je navrhnuty tak, aby nedoslo k jeho poskodeniu
pocas prepravy. Taska je zdrojom, a preto ju mozno recyklovat.
UZivatel'ska prirucka

Pred prvym pouzitim Cerpadla si precitajte nasledujice bezpe¢nostné
pokyny a navod na pouzitie. Zistite vSetky podrobnosti a spravne pouzitie
jednotky. Uzivatel'skd prirucku uloZte na bezpe¢nom mieste, kde ju fahko
néjdete pre budtce pouZzitie.

A\ POZNAMKA

Pokial spotrebi¢ odovzddvate niekomu inému, urobte tak spolu s tymto
navodom na pouzitie.

Uistite sa, Ze spotrebi¢ pouzivate sprévne, a to podla pokynov v dodanom
navode na pouzitie. Uzivatel'skd prirucka obsahuje aj ndvod na obsluhu,
udrzbu a opravy.

Elektricka bezpeénost

Cerpadlo je mozné pripojit k lubovolnej sietovej zasuvke, ktord je vybavena
v stlade s tymito predpismi. Zastrcka musi byt napéjana zo siete 220-240
V ~ 50 Hz.

A pozor!

Délezité pre ochranu vasej osobnej bezpecnosti. Pred prvym spustenim
no;léjlko ponorného cerpadla nechajte odbornikom skontrolovat nasledujice
polozky:

0 Uzemnenie
0 Neutralny vodi¢

0 Pouzity isti¢ musi spiiiat normy energetickej bezpeénosti a musi byt
plne funkény.

Elektrické pripojenie musi byt chranené pred vlhkostou.
Pokial’ hrozi riziko zaplavenia elektrickej pripojky, je nutné ju premiestnit
vysSi.

Za vsetkych okolnosti zabrante cirkulacii korozivnych kvapalin a hrubych
materialov.

Cerpadlo musi byt chranené proti zamrznutiu.
¢ Cerpadlo musi byt chrdnené proti prevédzke bez vody.

Zabranit detom v pristupe k ¢astiam ¢erpadla prijatim vhodnych opatreni.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za nehody alebo $kody vzniknuté v
dosledku nedodrzania pokynov uvedenych v tomto navode.

NAVOD NA POUZITIE
Ugel pouzitia
0 Toto zariadenie je urcené na pouzitie v  zavlaZovacich a
postrekovacich systémoch pre zelené plochy, zéhony a zdhrady a
na zavlazovanie zdhonov postrekom. Této zahradné zavlaZovacia
stanica umoziiuje udrziavat tlak v hadici, ¢o umoziiuje pouzivat
zariadenie aj ako sucast vodovodnych systémov, naLmé na

zvySovanie a nésledné udrziavanie tlaku v tychto systémoch a pod.
Cerpadlo je mozné nechat zapnuté aj po dlhsiu dobu, po urcitd dobu.

¢ Cerpacia stanica nie je uréend na Gerpanie pitnej vody.
0 Nie je urceny na komeréné, obchodné alebo priemyselné pouzitie.

0 Specialne konstrukéné prvky umoziiujd tomuto &erpadlu udrziavat
konstantny tlak.

O Vntri tlakovej nddrze (11) sa nachédza zasobnik pruznej kvapaliny.
Pruzné steny gumovej nadrze su vystavené tlaku vzduchu.

0 Po zapnuti motora zacne Cerpadlo Cerpat kvapalinu do gumového
zasobnika a postupne ho plni. Sicasne sa stlaca vzduch v tlakovej
nadobe (11), a ked tlak dosiahne urcitli hodnotu (v zavislosti
od nastavenia z vyroby), automaticky spinac (10) zastavi motor
cerpadla.

0 Kvapalina v nadrzi je pod tlakom (vytvaranym vzduchom v nadrzi
posobiacim na poddajné steny nadrze), ktory je nutny pre prevadzku
voddrne. Pocas vypastania vody z nadrze (tj. pri otvorenych
vodovodnych kohitikoch a pod.) klesa tlak v gumovej nadrzi aj
v tlakovej nadobe (11). Pokial tlak klesne o 1,4 atmosféry, istic
(10) opéat spusti motor Cerpadla a cerpadlo zacne cerpat vodu do
systému, kym isti¢ (10) opat nevypne (takze sa motor zastavi).

0 Tento postup sa mnohokrat opakuje, aby sa udrzal pozadovany tlak
vo vodovodnom systéme.

0 Pokial je Cerpadlo pripojené k tlakovému systému, ktory obsahuje
dalsi posiliovac tlaku, je potrebné vziat na vedomie, Ze existujici

PRO-CRAFT




) sk stovewst |

tlak v systéme a tlak vytvoreny cerpadlom sa scitaju. Celkovy tlak
nesmie prekrocit 10 atmosfér.

A\ POZNAMKA

Pred pouZitim Cerpacej stanice si pozorne precitajte vSetky bezpecnostné
a prevadzkové pokyny k Cerpadlu. Iba po precitani tohto navodu budete
moct bezpeéne a spolahlivo pouzivat vSetky funkcie Cerpacej stanice vody.
Musite dodrziavat vSetky miestne predpisy platné vo vasej krajine. Tieto
predpisy platia spolocne s informaciami uvedenymi v tychto pokynoch.

A\ pozor!

Pokial budete cerpadlo pouzivat v blizkosti bazénov alebo zahradnych
jazierok alebo v ich okoli, musi byt napéjanie vybavené isticom.

Cerpacie stanice sa nesmd pouzivat, pokial st v bazéne alebo zahradnom
jazierku ludia! Nepouzivajte ho tiez, pokial st v bazéne alebo zdhradnom
jazierku ryby alebo iné zvierata.

Ponorné cerpadlo je uréené na cerpanie vody s maximalnou teplotou 35 °C.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat na iné kvapaliny, najma motorové oleje,
Cistiace prostriedky a iné chemické produkty!

INSTALACIA

Zariadenie |nsta|ugte na pevny a rovny povrch. Cerpadlo by malo byt
umiestnené co najblizsie k hladine vody, ale v bezpecnej vzdialenosti.

Tlakova nadrz

V tlakovej nddobe (11) musi byt udrziavany protitlak priblizne 1,4 baru, aby
zariadenie spravne fungovalo. Ak tlak v tlakovej nddobe klesne, pripojte k
pretlakovému ventilu (13) cerpadlo alebo kompresor vozidla a vytvérajte
tlak vzduchu, kym sa tlak v tlakovej nadobe (11) nevrati na pozadovani
troven potrebnu na zasobovanie vodou.

Pripojka sacej hadice (nie je sicastou sady) [F1]

Priemer sacej hadice nesmie byt mensi ako vstupny otvor (4).

Vstupny otvor md vndtorny zavit 1". Na vstupny otvor naskrutkujte saciu
hadicu s vonkaj$im zavitom 1".

Na konci sacej hadice musi byt vzdy namontovany spatny ventil. [F2] (c).
Spatny ventil je typ ventilu, ktory umoziuje prietok kvapaliny iba jednym
smerom, aby sa zabranilo spatnému toku.

Sacia hadica by mala byt ingtalovand s miernym sklonom smerom k vstupu,
aby sa zabranilo vzniku vzduchovych vreciek. Hadica musi byt dostatocne
diha. Ak je hadica prili§ dihd, moze sa Ciastotne vznasat a sposobit
poruchu Cerpadla. Sprévna inétaldcia by mala vyzerat ako na obrézku
F2. Uistite sa, Ze pripojenie sacej hadice je dokonale tesné; zabrénite tak
vzniku vzduchovjch uzaverov a zaistite normélnu prevédzku zariadenia.
Uistite sa, Ze je sacia hadica dplne tesna a tplne ponorena vo vode.

Odporicame pouzivat saciu hadicu so sacim sitkom.

Pripojenie vystupnej hadice

Priemer vystupnej hadice by mal byt zvoleny tak, aby zodpovedal
pozadovanému prietoku a tlaku v odbernych miestach.

Vystupnd hadica sa k jednotke pripdja pomocou Srébenia s vndtornym
zavitom 1" (nie je sicastou dodavky), ktoré musi byt naskrutkované na
vystupny zavit.

Odporti¢ame nainstalovat spatny ventil [F2] (b) (nie je sicastou dodavky)
medzi vystup (1) a uzatvaraci ventil reguldcie prietoku (a), aby sa zabranilo
nebezpecnému vodnému razu prindhlom zastaveni erpadla. Toto opatrenie
je povinné, ak vyska vypistaného vodného stipca presahuje 20 m.

Primarne plnenie - pinenie ¢erpadla
POZOR! Nespdstajte vodnu stanicu, pokial nie je cerpadlo napustené,

aby nedoslo k zadretiu motora v dosledku roztavenia jeho ¢asti v pripade
néhodného chodu na sucho.

A\ pozor!

Pred uvedenim do prevddzky napliite Cerpadio vodou. Cerpaciu stanicu
nespustajte, pokial nie je naplnend vodou!

Pred spustenim Cerpadla ho dplne napliite Cistou vodou cez vstupny/
odvzdusiovaci otvor (3).

Odskrutkujte zatku plniacej trubice (2) a napliite éerpadlo vodou. Cerpadlo
mozete tiez plnit priamo cez vystupny otvor.

Potom naskrutkujte spat plniacu zatku (2).

Pociatotny postup naplnenia Cerpadla je treba opakovat vzdy, ked sa
zariadenie dlhSiu dobu nepouziva alebo ked sa do systému dostane
vzduch.

A\ PozNAMKA

Uistite sa, 7e je cerpadlo Gplne naplnené vodou po celej dizke sacej hadice.

PRO-CRAFT

UVEDENIE DO PREVADZKY
Zapnutie
Spravne pripojte saciu a vypustaciu hadicu.
Po odskrutkovani zatky napliite plast cerpadla vodou cez plniaci otvor.
Otvorte vystupné potrubie.
Pripojte sietovy kabel a nastavte prepina¢ do polohy "ON".
Odsavanie sa spusti automaticky.

Vypnit
Nastavte prepinac do polohy "OFF".
UPOZORNENIE

Postup pociatotného napustania je potrebné opakovat vzdy, ked sa
zariadenie dlhSiu dobu nepouziva alebo ked sa do systému dostane
vzduch.

Prevédzku jednotky je potrebné kontrolovat a véas odstraiiovat zavady, aby
sa predizila zivotnost jednotky a zvysila jej Gginnost.

UDRZBA A SKLADOVANIE

POZOR! Pred zacatim akejkolvek préce na samotnom zariadeni odpojte
napéjaci kdbel zo zasuvky.

Zariadenie aj vetracie otvory (ak st inStalované) musia byt udrziavané v
gistote. Pravidelné Gistenie a tdrzba zaisti Géinnost a predizi Zivotnost
zariadenia.

Ak zariadenie zlyhd aj napriek prisnemu dodrZiavaniu vyjrobného procesu a
naslednému dokladnému testovaniu, obrétte sa na autorizovane servisné
stredisko, ktoré zariadenie opravi.

Udrzujte vSetky matice, skrutky a skrutky pevne utiahnuté. Tym sa zaistia
podmienky pre bezpecnu prevadzku zariadenia.

Z bezpecnostnych dévodov vymerite opotrebované alebo poskodené diely.
Vidy pouzivajte iba originalne néhradné diely. Diely nedodané vyrobcom
mozu byt nevhodné a mohli by sposobit zranenie, poskodenie alebo draz.
Zariadenie je nutné skladovat na suchom mieste, mimo dosahu deti a mimo
dosahu horlavych materialov.

Vonkajsie povrchy Cistite mékkou kefou a kusom ldtky. NepouZivajte
rozpustadia ani lestiace pasty. Vsetky neCistoty musia byt odstranené.
Pokial nie je vSetka_kvapalina vypustend, moze dojst k poskodeniu
zariadenia mrazom. Zariadenie musi byt skladované v prostredi, kde
teplota neklesa pod bod mrazu.

@ LIKVIDACIA

ZKOUSKA (mozné

PROBLEM Ciiciny) RESEN{
Ppkugﬁl jsou pojistky
- . Zkontrolujte elektrické prepalené, vymente je.

P . zda je motor zapnuty. yenladne.
netoCi a neni : Zkontrolujte pficinu zévady a
slySet zadny Kontralnf achrana. nechte ji odstranit
zvy Y Mozné ruseni tepelné ;11 00S ’ 5

uk. ochrany POZNAMKA: Opakovana
. porucha znamend zkrat
motoru.

Po Zkontrolujte napdjeci
nastartovani napéti. Zjistéte, zda neni Odstraiite mechanicky odpor.
motor gerpadlo nebo motor Pomoci dodaného néstroje
netoci, ale ucpany. Zkontrolujte, s?mete kryt a Sroubovakem
ozyva se zda nenf hfidel odjistéte hridel.
zvuk. zablokovand.

Zkontrolujte, zda je

x5 Napdjeci napéti 5 PR,

!ﬁ}%:ﬁm S dostatecné. Zkontrolujte 232?&9 se odstranit piciny

opotiebeni pohyblivyc .

a pevnych soucdsti.

. Naplite cerpadlo vodou a

Cerpadlo nebylo spravné = odsroubovanim

napusténo. Saci hadice  odvzdushovaci zatky
Gerpadlo nebyla zaplavena nebo  zkontrolujte, zda nedochézi k
nevysava je Eastecné na hladiné.  dniku vzduchu. Napliite sacf
= Saci hadice ma hadici. Ujistéte se, Ze zadnd

nedostatecny prameér.
Zpétny ventil nebo filtry
jsou ucpané.

¢ast saci hadice neplave.

Vymeéiite trubku za trubku s
vetsim primérem. Vygistéte
filtr a pripadné zpétny ventil.




Cerpadlo Saci trubice je ucpana.  Vycistéte saci potrubi.
necerpa Béhoun je opotfebovany  Odstrarite ucpani nebo
dostatecné  nebo zablokovany. vyménte opotfebované
mnozstvi Priimér saciho potrubi je = soucasti. Nahrad'te jej
vody. nedostatecny. trubkou o vétsim pruméru.
Cerpadlo se  Membrana expanzni Membranu nechte vyménit v
prili§ éasto  nadoby je poskozend. autorizovaném servisu.
zapind a Tlak v expanzni nddobé  Expanzni nddobu natlakujte
vypina. je prilis nizky. na 1,6 +-0,2 bar (viz bod 3).
& . Ujistéte se, Ze jso Cetate v 5 i
Cerpadlo pfi érj-zlrpadlo a pZOt#ubll:l Zajistéte vSechny volné dily.
chodu beznedna upevnén Snizte vy$ku sani nebo
vibruje a p ip - zkontrolujte snizeni tlaku.
vydava hiu, | Kavitacev cerpadle. Omezte priitok
¥ * Cerpadlo je pretizené. p .
LIKVIDACIA
POKYNY A INFORMACIE O LIKVIDACII POUZITYCH OBALOVYCH
MATERIALOV

Pouzity obalovy material odovzdajte na uréenom mieste vo
vasom meste.
Spotrebi¢ a jeho prisluSenstvo si vyrobené z roznych materialov,
napr. z kovu a plastu.
| < - . Y. .. .
Poskodené diely odovzdajte do recyklacného centra. Vyziadat si
c € informécie od prislusného vnitrostatneho organu.
Tento pristroj spiiia véetky zékladné poziadavky prislusnych
smernic EU.
Text, dizajn a $pecifikicia sa modzu zmenit bez predchddzajiceho
upozornenia a vyhradzujeme si pravo tieto zmeny vykonat.

BG|EBJITAPCKUM
CTPYMHA MOMIIA C PE3EPBOAP M0/}, HANArAHE
PN25
PBKOBO[CTBO 3A EKCMJIOATALIMA

TexHuyeckun xapakTepucTukn

Mopen PN25
Hanpexenue / Yectota, V/Hz 220-240/50
Bxoasiwa mouHoct, W 750
MakcumaneH fe6ut, n/MuH 50
MakcumaneH BoAeH CTbi6, M 40

MakcumanHa Abn6ouYMHa Ha usnomnBsate, M 9

MakcumanHa Temnepatypa Ha cpeaata, °C - 35

3G 0.75mMMm2 x 1,5M
1", BbHIHA pe36a

[lbnxuMHa Ha 3axpaHBalLys kaben
CBbp3BaHe Ha Mapkyy - 3aCMyKBaHe

CBbp3BaHe Ha MapKyy - U3Xoa 1", BbHLWHa pes6a

Onucanue Ha ycTpoiicTeoto (Puc. 1)

1. WaxopeH oTBOp - 1" XeHcka 7. TnaBeH npeBKNYBaTeN Ha

pes6a 3axpaHBaHeTo
2. 3anywanka Ha 0TBOpa 3a 8. BeHTunaunoHHn oTBOPU
nopaBaHe/Aeaepupane 9. WHayKkatop 3a HansiraHe

3. OTBOp 3a 06e3Bb3AyLIaBaHE
4. Bxopsw, oTBOP - 1" )eHcka

10. ABTOMaTHyYeH npecoctat
11. PesepBoap nop Hanaraxe

pes6a
5. 3anywanka Ha ApeHaxHUs 12. ApMUpaH MapKy
0TBOp 13. KnanaH cpely cBpbXHansaraHe

6. [lpeHaxeH oTBOP

bnarogapum Bu, ye 3akynuxte Tasu nomna. NMpeau Aa s uanonaeare, npo-
YeTeTe BHMMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a nmpeGMTena,

OBLLW NPABUJIA 3A BE3OMACHOCT

BaxHa 6enexka 3a 6esonacHocT

BHMMaTeNHO pa3onakoBaiiTe NPoAyKTa U BHUMaBaiTe Aa He U3XBbPU-
Te 0NaKoBKaTa, A0KaTo He GbAaT MAEHTUDMLMPAHI BCUYKHM YaCTH Ha Npo-
AyKTa.

MpoyeTeTe BCUYKN NPEAYNPEXAEHUs U UHCTPYKUMU. HecnassaHeTo Ha
npepynpexAeHUs UaM UHCTPYKLMM MOXe Aa 0BEAe A0 HapaHsBaHe oT
TOKOB yAap, NOXap /WK CEPUO3HN HapaHABAHUS.

WHCTPYKLIUU 3A NOJIBBAHE

Mpeav Aa u3nonasare NOMNaTa 3a MbpBU MbT, MOAS, POYETETE CleAHUTE
MHCTPYKLMM 33 6830NaCHOCT U PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens. Hayuere
3a BCUYKY 4aCTyW 1 NPpaBuUIHaTa ynoTpeda Ha yCTPoICTBOTO. CbXpaHsiBaiil-
Te PbKOBOACTBOTO 32 NOTPEBUTENS HA CUTYPHO MACTO, KbAETO IECHO MO-
XeTe fia ro u3sneyerte 3a 6bjela ynotpe6a.

A\ 3ABENEXKA

Ako JAaBaTe MalluHaTta Ha HAKOM APyr, HanpaBeTe ro 3aefAHo C TOBa PbKo-
BOACTBO 3a nmpeﬁmenﬂ.

CneABaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE B TOBa PbKOBOACTBO 3a MOTpeGuTens e
npeanocTaBKa 3a NpaBUIHOTO U3N0N3BaHe Ha ypeAa. PbkoBOACTBOTO 3a
NoTPe6UTENs ChILO Taka CbAbPXKA WHCTPYKLMK 3a eKCrioaTauus, noj-
APDbXKKA U PEMOHT.

EIIEKTPH\IECKE 6e3onacHocT

MomnaTa Moxe fja 6bJje CBbP3aHa KbM BCEKM LLLENCEN, MOHTUPAH Cbriac-
HO fafeHuTe Hopmu. LLlencensT TpsGBa fa ce 3axpaHBa oT Mpexa 220-
240V ~ 50 Hz.

/N BHUMAHME!

BaxHo 3a 3awuTara Ha BallaTa nvHa 6e3onacHoCT. anAM Aa cTapTupa-
Te 3a NbpBU NbT BallaTa HOBa NoTonsaema nomna, ysepete ce, 4e CnegHu-
Te eleMeHTn ca npod)ecmouanHo npoBepeHu:

0 3asemsaBaHe
O HeyTpaneH npoBoAHNK

TokoBuAT npekbcBav Tpaﬁsa JAa 0TroBaps Ha HopMuTe 3a eHeprMﬁHa 6es-
0onacHocT u TpﬂGBa Aa (byHKLlI/IOHMpa Hanmb/IHO NpaBUHO.

EnekTpuyeckara Bpb3ka TpsbBa fja 6bjie 3awuTeHa oT Bara.

AKO UMa onacHocT eneKkTpuyeckaTa Bpb3ka ja G'bﬂe HaBOJHEeHa, T4 Tpﬂﬁ-
Ba Aa ce npeMecTu no-BUCOKO.

BbB BCUYKM CUTYaLUM NPefoTBpaTABANTE LUPKYNALUATA HA arpecuBHM
TEYHOCTY U rpy6U MaTepuani.

MoTtonsemata nomna TpﬂsBa Aa GBAE 3aliuTeHa oT 3aMpb3BaHe.

Momnata Tpa6Ba Aa 6bje 3aumTeHa cpely 3afeiicTBaHe u Ta6ota, Ko-
raTo e npasHa

MpegoTBpaTeTe AOCTbNA HA AeLia A0 NOMMaTa, KaTo B3EMETE CbOTBETHU-
T MepKH.

npOMSBOHMTe!’IﬂT HAMa fa noeMe HUKaKBa OTFOBOPHOCT 3a 3/10M0JyKN
WNK LWeTH B pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha UHCTPYKLWUUTe B TOBa PbKOBOA-
CTBO.

WHCTPYKLIUWN 3A PABOTA

MpepHasHayenne

ToBa 060pyABaHe e NpeAiHasHayeHo 3a U3Non3BaHe B CUCTEMY 3a NMONNBa-
He Ha 3e/IeHN NNIOLYY, 3eIEHYYKOBM IEXW U TPafUHU, KaKTo 1 3a MoNnnBaHe
Ha Nexy Ypes npbckaHe. Tasn rpafiMHCKa BOAHA CTaHUMA BY MO3BONSBA
Nia NoAABPXKATE HanfraHeTo B Mapkyya, KOeTo No3BossBa 060pyABaHETO
[Jia ce U3on3Ba M KaTo YacT OT BOAHN CUCTEMM, NO-CMIeLnasHo 3a yBenu-
yaBaHe ¥ cnep TOBa NOAAbPXKAHE Ha HansraHe B Te3n CUCTEMM U T.H. MoM-
naTa Moxe fja 6bjie ocTaBeHa ja paboTi AOpu 3a MPOABIKUTENHO BpeMe
nepuoay ot Bpeme. BogHaTa cTaHLMs He e NpeAiHa3HayeHa 3a U3NoMmnea-
He Ha NuTeiiHa Boja.

ToBa 060py/iBaHe He e NpefiHa3HayeHo 3a U3N0N3BaHe B TbProBCKU UK
WHAYCTPUANHU NPUNOXEHUA.

Cneumanum KOHCTPYKTMBHWU €N1eMEHTU OCUTypABaT Ha Ta3n nomna cno-
co6HoCTTa Aanojaabpxa NoCTOAHHO HanAraxe.

BbTpe B pe3epBoapa nog Hanarate (11) uMa rbBKas pesepsoap, CbAbp-
ally TeYHOCT. [bBKABUTE CTEHW HA TYMEHUs pe3epBoap ca U3NoXeH! Ha
Bb3AYLIHO HaNsAraHe.

KoraTo ABuraTensT e BK/IOYEH, NOMMNaTa 3anoysa Aa Nojasa TeYHOCT B
ryMEHUs pe3epBoap, 3a @ ro HambJHW NOCTENEHHO. EAHOBPEMEHHO C
TOBa Bb3/yXbT BbTPE B Pe3epBoapa noj Hansraxe (11) ce HarHeTsBa
KOraTo Ce JOCTUTHE ONpe/ienieHa CTORHOCT Ha HaNAraHeTo (B 3aBUCUMOCT
oT (abpuyHo 3afafeHara CTOMHOCT), ABUrATENsT Ha noMmnara e 6bae
CcrpsiH OT aBTOMaTUuYHUA npesktoysaten (10).

PRO-CRAFT




i8N BG | BL/ITAPCKMUIA

TeyHocTTa B pe3epBoapa e noj HansraHe (Cb3faeHo OT Bb3fAyXa, Cbb-
pxaly ce B pe3epsoapa W JeiiCTBaLly BbpXy MbBKaBUTE CTEHN Ha pesep-
BOapa), KOeTo M3NCKBA paGoTaTa Ha BoAHATa cucTema. JlokaTo BojaTa
Ce U3TOYBA OT pe3epBoapa (T.e. KOraTo BOAHUTE KPaHOBE Ca OTBOPEHU U

H.), HaNAIraHeTo BLTPE B r'yMeHWs Pe3epBoap, KakTo U BbTPE B Pe3epBo-
apa nog Hansrate (1 1? naga. Ako HansiraHeTo cnagHe ¢ 1,4 6apa, aBToma-
TUYHUAT NpeBktoyBaTen (10) BKKOYBA OTHOBO ABUraTeNs Ha NOMNaTa u
nomnara 3anoysa/ia U3nomnea BOAa B CUCTEMATA, JOKATO aBTOMATUYHM-
AT npeBktoyBaten (10) ce 3ajeiicTBa OTHOBO (KAaTO N0 TO3W HAUMH CNu-
pa gBuratens).

¢ Tasu npouenypa ce U3BbpLiBa MHOTOKPaTHO, KaTo No TO3M Ha4yuH
no3BosifiBa Aa ce noagabpxa HeOﬁXOJJ,VIMOTO HansaraHe BbB BOAO-
npoBojHaTa cucTemMa.

¢ Ako nomnara e cBbp3aHa KbM CUCTEMA NMOA HansiraHe, CbAbpxalla
APYro ycTpoiCcTBO 3a NOBMLIABAHe Ha HanAraHeTo, Tps6Ba Aa ce
1Ma NPeABWA, Ye CbLUecTBYBALLOTO HaNsraHe B Ta3u CUCTEMA U Ha-
NISAraHeTo, Cb3AaAeHo OT roMmnara, ce cymupar. O6uara cToiHoCT
Ha HanAraHeTo He TpA6Ba Aa Haauwasa 10 6apa.

/\ 3ABENEXKA

Mpean fa nsnonssarte BOAHATa CTaHLKA, NPOYETETE BHUMATENIHO BCUY-
KW MHCTPYKLMKM 3a 6e30MacHOCT 1 eKcnioaTalys Ha nomnara. Camo creg
KaTo MpoYeTeTe Tean UHCTPYKLMK, Le MOXeTe Aa U3nonseare Gesonac-
HO M HafieXAHO BCHMYKM DYHKLMM Ha BOAHATa CTaHuus. Tpsb6Ba Aa cna-
3BaTe BCUYKN MECTHU pa3nopeAbu, KouTo ca B Cuia BbB Bawarta cTpa-
Ha. Tean pasnopef6u ca B cuna 3aefiHO C NOAPOGHOCTUTE, MOCOYEHN B
Te3U MHCTPYKLUN.

/\ BHUMAHUE!

AKO Le u3nonasare nomnara B 6an30cT fo 6aceiiHin Unu rpafuHCKm ese-
Pa, UnK B TAXHATa 3aLNUTHA 30Ha, eNIeKTpUYecKaTa Mpexa Tpsibea fa 6bae
060pyABaHa C NpekbeBay.

BojHaTa cTaHuuA He TpsAGBa Aa Ce U3N0N3Ba, ako UMa Xopa B 6aceiiHa
WNK rpafiMHckoTo e3epo! Chbluo Taka He A M3Mon3BaiiTe, ako B GaceiiHa
WNN rpajuHCKOTO e3epo uma pM6M WK APYTU XUBU CbLlecTBa.

MoTonsiemata nomna e NpoeKkTUpaHa Aa U3NoMNBa BOAA C MaKCUManHa
Temneparypa 35 °C.

Momnata He Tpaﬁsa Aa ce U3Mnon3Ba 3a Apyru Te4HOCTH, 0co6eHo MOTOp-
HU Macna, NoYyncTBallu npenapaT U Apyru XuMn4ecku I'IpOﬂyKTM!

MOHTAX

WHcTanupaiite 060pyABaHeTo BbpXy TBbPAA U paBHA NOBBLPXHOCT. MoM-
nata Tpsi6Ba Aja 6b/le PasnonoXeHa BbIMOXHO Hait-61130 10 HUBOTO Ha
BOAATa, HO Ha 6e30NacHo PasCcTosHMe.

Peaepnuap nop HansiraHe

3a ;ja ce ocurypu npaBuIHoO GYHKLMOHUPaHe Ha 06opyABaHeTo, TpAbBa Aa
Cce NMoAAbPXKa 06paTHO HansraHe oT okono 1,4 6apa BbTpe B pesepsoapa
nog Hansraxe (11). AKo UMa cnag Ha HaNsraHeTo B pe3epBoapa, CBbpXxe-
Te nomna Unn KoMNpecop 3a aBTOMOGUNHM TyMU KbM KflanaHa 3a CBpb-
xHansraue (13) 1 KOMNpecupaiiTe Bb3fyxa, AOKATO HANAraHeTo BbTPe B
pesepBoapa 3a HansraHe (11) ce BbpPHe A0 XENaHOTO HUBO, HEOBXOAUMO
3a BOAOCHa6AUTENHATa CUCTEMA Aia ONepUpaM.

CBbp3BaHe Ha CMyKaTeNHus Mapkyy (He e BKNloYeH B onakoBkara) [F1]

[lnameTbpbT Ha CMyKaTenHUs Mapkyy He Tpsi6Ba Aa Gbje No-Manbk ot
BXOAHMUS 0TBOP (4).

BxoAswWwmAT 0TBOP e CHabfeH ¢ 1" BbTpelHa pe3ba. 3aBuiiTe cMykaTen-
HUs MapKyy C BbHILUHA pe3ba 1" KbM 0TBOpa.

B Kpasi Ha CMyKaTeNHUA MapKyy BUHaru TpsiGsa Aa ce MOHTUPA Bb3Bpa-
TeH knanaH. [F2] (c). BbaspaTHuaT KnanaH (C) e TN Knana, KOWTo no-
3B0NIIBA HA TEYHOCTTA fja TeYe Camo B efHa N0COKa, 3a Aa NpefoTBpa-
TI 06parTeH NoTOK.

CMyKaTeNHUAT Mapkyy Tpsabea Aa 6bAe MOHTUPAH C fIEK HaKNOH KbM
BXOAHUSI OTBOP, 3a fja Ce NPeAoTBPaTH 06Pa3yBaHETO Ha Bb3AYLIHN Me-
Xypu. MapKyybT Tpsi6Ba Aia € pasyMHO AbMbr. AKO MapKyybT e TBbpAE Ab-
JTbr, TOW MOXE YaCTUYHO f4a Ce 3a/bPXKI Ha MOBbPXHOCTTA, KOETO BOAM A0
noBpeAa Ha noMnara. MpasunHata MHCTanaums Tpsbea Aa U3rNexAa ToY-
HO KaKTo Ha urypa F2. YBepeTe ce, ye Bpb3kaTa Ha CMyKaTenHus Mapkyy
€ HambHO XePMETUYHa; TOBA Le MPeAoTBPaTH 06pasyBaHeToO Ha 3aTBO-
peHu Bb3AYLWHU AXX060BE U Lye 0CUrypu HopManHa paboTa Ha 060pyABa-
HeTo. YBepeTe Ce, Ye CMYKATeHUAT MapKyy € Hamb/IHO XePMETUYEH U Ha-
Mb/HO MOTOMEH BbB BOAA.

MpenopbyuTenHo e Aa U3non3sate CMykaTeneH Mapkyy, 06opyaBsaH ¢
Leaka.
CBbp3aBaHe Ha U3XOAALLMUS MapKyy

[nameTbpbT Ha U3XOAHMA Mapkyy TpsbBa Aa Gbae M36paH Taka, Ye Aa
CbOTBETCTBA Ha ue6ma W HansiraHeTo, U3UCKBaHW B TOYKUTE 3a nojaBa-
He Ha BOAa.

N3X0AHUAT MapKyy e CBbP3aH KbM arperata ¢ 1" xeHcka pes6a (He e
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BK/IIOYEHA B OMAKOBKaTa), KOSITO TPI6BA Aa Ce 3aBUHTU KbM U3XOAHUS
otBop ¢ pes6a (1). [F3]

MpenopbyuTenHo e Aa WHcTanupate Bb3epateH knanaw [F2] (b) (He e
BK/IIOYEH B OMAKOBKATa) MeXAY U3X0AHMs 0TBOP (1) M CNMpaTeHus BeH-
!N, 3a 4a perynupare Ae6uta (a), 3a 4a NpefoTBpaTUTE NOABATA Ha onac-
HM BOAHW YAApW B CNyyaid, Ye Ha BHE3aNHo criupaHe Ha nomnara. Tasu
MSAPKa € 3afbIKUTENHA, aKO BUCOYMHATA HA U3XBBPEHUA BOAEH CTbNG
HaaBuwaea 20 M.

Mop nbJHeHe -
A\ BHUMAHME!
He ﬂyCKaﬁTe BOAHATa CTaHUuA B eKcnioartayus, OCBEH ako nomnara He e

HaBOJHEHa, 3a Aa npeaoTBpatute 6]10KVIpaHe Ha iBuraTtens B pesynrat Ha
pa3TonsiBaHe Ha YacTUTe My 3apaju paboTa Ha Cyxo.

£\ BHUIMAHME!

Momnata Tps6ea Aa 6bae HAaBOAHEHa NPeAN MyckaHe B eKcnnoaTauus.
He nyckaiiTe BojHaTa CTaHLMA B €KCNNOATaLNs, OCBEH aKO He e MbJHa
cBoga!

Mpeau fa cTapTUpaTe NOMNATa, HaMb/HETE 51 HAMBAHO C YUCTA BOAA Npe3
0TBOPa 3a 3axpaHBaHe/06e3Bb3AyLaBaHe (3).

PasBuiiTe Tanata Ha 0TBOpa Ha Tpb6aTa 3a MbIHEHe (2) M HanbaHeTe NoM-
nata ¢ Boja. MoxeTe Cblyo Aa HaMbAHUTE NOMNATa AMPEKTHO Npes3 u3-
XO[HUS 0TBOP.

Cneg ToBa 3aBuiiTe 06paTHO Tanara Ha OTBOpa Ha Tpb6aTa 3a MbHeHe
).

Ha nomnara

MbpBoHayanHara npoueuyéna 3a Mb/IHeHe Ha nomnata TpA6ea Aa ce no-
BTapA BCEKY MbT, KOraTo 060Py/ABaHETO HE € GUNO U3N0N3BaHO 3a NPOAb-
NKUTENEH NePUO, OT BPEMe UMW KOraTo B CUCTEMATa NonajHe BbajyX.

A\ 3ABENEXKA

YBeperte ce, Ye NOMNaTa e HanbAHO HaBOAHEHA MO LsnaTa AbMKUHA Ha
CMyKaTenHus Mapkyy.

BBBEX/AHE B EKCINJIOATALIUA
3a BKNOYBaHe

CBbpKETE NPaBUAHO CMyKaTENHUS 1 U3XOASLLMA MapKyy.

HanbnHeTe Kopryca Ha noMnata ¢ BOja npe3 0TBOPa 3a Mb/IHeHe, Clej,
KaTo CTe pa3BUAM NpobKaTa.

OTBOpETE U3XO[HUTE TPBOU.

CBbpXeTe 3axpaHBaLyus kaben v nocTaBeTe NPEBKIOYBATENSA B NONOXe-
Hue “BKJTIOYEHO".

MpoueaypaTa Ha 3aCMyKBaHe e 3anoyHe aBTOMaTUYHO.
3a uskniousane

lMocTaBeTe npesktoyBatens B nonoxexue ,M3KMIOYEHO".
/\ BHUMAHME!

MbpBoHayanHaTa npoLieaypa 3a sanbfBaHe Ha noMmnara TpsGea Aa ce no-
BTaps BCEKU MbT, KOraTo 060PYABAHETO He e G610 M3MNON3BAHO 3 NPOAD-
TOKUTENEH Nepuog OT BpeMe UK KoraTo B cucTemaTa nonajHe BbafyX.

W3uckea ce pa6otaTa Ha arperata Aa 6bjie NnpoBepeHa 1 npo6nemuTe ga
6bjaT OTCTPaHEHM HaBPEMe, 3a [a Ce YAb/MKM XUBOTA Ha arperata v fa
Cce NoBULLIN HeroBaTa E!DEKTVIBHOCTA

NOAAPBXXKA U CbXPAHEHUE
A\ BHUIMAHME!

Mpeau pa 3anouHeTe Kaksato M ja e pa6oTa no camoTo 06opyaBaHe,
MO, U3KNKOYeTe 3axpaHBalusa Kaben oT KOHTaKTa.

KakTo 060opyABaHeTo, Taka M BEHTUNALMOHHUTE 0TBOpY Tpsi6Ba fAa ce
NOAABPXKAT YNCTU. PeJOBHOTO MOYNCTBAHE ¥ MOAAPBXKA Le rapaHTupa
e(eKTUBHOCT W Le yABIKM XKUBOTA Ha 060pyABaHETO.

Ako 060pyABaHeTo ce NoBpeAy, AOPY ako NPOU3BOACTBEHATA NpoLesy-
pa e 61na CTPUKTHO CnaseHa 1 e HanpaseH NocNeABaLy CTPOr TECT, MOJIS,
PEMOHTUpaiiTe 060pYABAaHETO B OTOPU3MPAHMS CEPBU3EH LiEHTbP Ha Ba-
LKA KNUEHT.

ﬂp'b)KTe BCUYKK FaﬁKM, 60/1TOBE U BUHTOBE 3aTerHatu. Tosa Lie ocurypu
ycroBus 3a 6esonacHa pa6oTa Ha 060pyABaHETO.

0T cbo6paxeHusi 3a 6e30NaCHOCT CMEHETe U3HOCEHUTE WM NOBPEAEHN
yactu.

BuHaru uanonsgaiite camo OpUrUHANHU pe3epBHU YacTu. L{ECTVITE, KOuUTO
He ca A0CTaBeHu OT NPOU3BOAUTENA, MOXE Aia He Ca C MOAX0AAL, pasMep
W Aa NPUYNHAT HapaHaBaHe.

N3uckBa ce 060pyABAHETO Aa Ce CbXPaHsiBa B CYXO MOMELleHue, Hefo-
CTbMHO 3a AieLa i Ha 6e30NacHO PascTosHUe OT BCAKAKBY 3ananumi Ma-




Tepuanu.

BbHWHUTE NOBLPXHOCTHM TPsiGBA Aa Ce MOYMCTBAT C MeKa YeTKa u nap-
Ye nnat. He u3non3gaiite pasTBOPUTENN UM NOAMUPALLYM NacTh. Beuuku
3aMbpcsABaHus Tps6Ba Aa 6bAaT oTCTpaHeH!. 060pyABaHETO MOXeE Aa ce
NOBPEAY OT 3aMPb3BaHE, 0CBEH aKo LisinaTa TEYHOCT He e U3ToveHa. 060-
pyABaHeTO Tpsi6Ba Aa Ce CbXpaHsiBa B CPeAa, KbAETO Temrepatypara He

naja noA TouykaTa Ha 3aMpb3BaHe.

OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTHU

HEWU3MPAB- POBEPKA (Bb3mMoXHN
HOCT NPUYKMHK) PEWEHUE
CMmeHeTe npeanasutenute,
Cren  Mposepere ko oo aopem. euaaie
CTapTMpaHe = enekTpuyeckarta oo Mg,CTI;HI':Ile
LBUraTeNnsT | Bpb3Ka. YBepete ce, ye TnoBepeTe NpuanHaTa,
He ce MOTOPBT € 3aXpaHeH. PoBEp! P g
3afeiicTBa lMpoBsepere 3awuTara. koATo ro & H%ngqug(l?:
1 HAMa Bb3amoxHa Hameca Ha %TCTpaHeTe' :
3ByK. TepMMIHa 3alMTa. OBTapsHETO Ha NoBpejaTa
03HayaBa, Ye uMa Kbco
CbeIMHeHne Ha ABuraTens.
lMposepete
Cnep 3axXpaHBaLLoTo OTcTpaHeTe BCAKO
3ananBaHe  HampexeHue. MeXaHWYHO CbNPOTUBNEHME.
asuratensat  loTbpceTe 6nokupaHe  OTCTpaHeTe kanaykara ¢
He BbPTH, Ha nomnara unu nomoLLTa Ha NPeAoCTaBeHus
HoceuyBa  puratens. [lpoBepeTe  MHCTPYMEHT U 3aBbpTETE
3BYK. fanu BanbT e Bana c oTBepTKa.
6nokupan.
YBepere ce, ye
3aXpaHBalLoTo
Hanpexexue e
g':ggf;e”m AocTaTbyHo. MpoBepete  OnuTaiiTe ce Aa npeMaxHeTe
TpyAHo. Aanu uMa TbpKaHe NPUYUHUTE 33 THPKAHETO.
MEXAY NOABWKHUTE U
HEMoABUXHUTE
KOMMOHEHTH.
HanbnHete nomnata ¢ Boja
1 06bpHETE BHUMaHMUE Ha
lMomnara He e BCAKAKBM U3TUYAHNA Ha
HaBOJHEHA NPaBUNHO.  Bb3AYyX, KaTo passueTe
CMyKaTeNHUAT Mapkyy  Jeaepupalyata Kanayka.
He e HaBOAHEH UK e HaBopHeTe cMykaTenHus
MomnaTta He = YacTMYHO nnasaLl. Mapkyy. YBepeTe ce, ye
3acMyKBa CMyKaTeNHUAT MapKyy  HUKOS 4acT OT CMyKaTenHus
BOAaTa. € C HefloCTaTbyeH MapKyy He e Ha
AvameTbp. NOBBLPXHOCTTA. CMeHeTe
Bb3BpaTHUAT KnanaH Tpbbarta c Apyra ¢ no-ronam
unu punTpuTe ca Anametbp. Moyuctete
6nokupaHm. GunTHPa, a chLo U
Bb3BPATHUA KNanaH, ako e
HeobxoanMo.
CMmykaTenHata Tpb6a e
n 6nokupaHa. Mbtekatae  ouncTeTe cMykaTenHarta
omnata
anomnsa M3HOCEHa Unm Tpb6a. OTcTpaHeTe
HefoCTaTh- 6nokupaHa. 3anylwBaHeTo un CMeHeTe
yeH o6em ﬂ,MaMEprbT Ha U3HOCEHUTE KOMMOHEHTHU.
BoAa cMyKaTenHus CMeHeTe ¢ TPbOM € No-ronsim
: Tpb6onpoBog e LNameTbp.
HeA0CTaTbyeH.
TN ERR GE [vadparmarta Ha CmeHeTe anadparmara B
BKiousay  PaSWVPUTENHUA Cbji e OTOPU3UPaH CepBU3EH
RN nospefeHa. ueHTbp. Cb3paiTe HansraHe
Tevpre HansiraHeTo B B paswwupnTenHus cba Ao 1,6
ey paswupuTentus cbpe  +-0,2 6apa (Bwx naparpad
. TBbPAE HUCKO. 3).
Secure any loose parts.
MposepeTe ganu 3aKpeneTe BCUYKH
Momnata nomnara v pasxnabenu yacTu.
BUOpUpa M e  TpbBONpoBOAMTE Ca Hamarnerte BucounHara Ha
LWyMHa, 3/ipaBO 3aKpeneHu. 3aCMyKBaHe U1 npoBepeTe
KoraTto KaBuTauus B noMnaTta.  HamansBaHeTo Ha
pa6otu. Momnata e Hansraseto. Moxe Aa e
npeToBapeHa. nonesHo Aa orpaHnymuTe
npuToKa.
YTUNU3UPAHE

MHCTPYKLUW Y UHOOPMALIMA OTHOCHO U3XBBLPNIAHETO HA U3M0J-
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3BAHW ONMAKOBbYHU MATEPUANN
3xBbpnete U3N0N3BaHUA ONAKOBbYEH MaTepuan Ha MSCTo,
NpefHa3HayYeHo 3a 0TNagbly BbB BalwaTa 06LMHa.
YPeAbT U HEroBUTE akcecoapu ca NPOU3BEAEHN OT PasnnyHy
matepuanu, HanpuMep MeTan u nnactmaca.
3aHeceTe NOBPEAEHNTE YaCTH B LEHTP 3a peyuknupaxe. Monu-
c € TailTe B CbOTBETHOTO AbPXKABHO BEAOMCTBO.

To31 ypes 0TroBaps Ha BCUYKM OCHOBHYM U3NCKBAHUA HA CbOT-
BETHUTE AUPeKTUBU Ha EC.
TpoMeHY B TEKCTa, An3ailHa v TEXHUYECKHUTE cneLudukawum Morar 4a 6b-
[aT HanpaBeHy 6e3 NPeAn3BECTUE U HUE CU 3anasBame NpasoTo Aa npa-
BMM TE3U NPOMEHN.

RO|ROMANA
POMPA JET CU REZERVOR
PN25

INSTRUCTIUNI DE OPERARE
Specificatii tehnice
Model PN25
Tensiune / frecventd, V/Hz 220-240/50
Putere, W 750
Debit maxim, I/min 50
inaltimea de refulare, m 40
Max. adancimea de scufundare, m 9
Temperatura maxima a mediului, °C 35
Lungimea cablului de alimentare ?% ?{]75 mm 2 x

Racordul furtunului - aspiratie 1", filetul exterior

Racordul furtunului - iesire 1", filetul exterior

Descriere (Des. 1)*

1. Orificiu de iesire - racordul 7. intrerupétor principal de
filetat cu filet interior de 1 tol alimentare

2. Dopul orificiului de alimentare/ 8. Orificii de ventilatie
dezaerare 9. Indicator de presiune

3. Ori:iciu Se dezaerare e 10. Releu de presiune automat
4. Orificiu de intrare - racord filetat - ;
cu filet interior de 1 tol 11 Recipientde presiune
12. Furtunul ranforsat

5. Dopul orificiului de scurgere .
6. Orificiu de scurgere 13. Supapa de suprapresiune

V& multumim pentru achizitionarea acestei pompe. inainte de utilizarea
pompei vd rugam sa cititi acest document cu atentie.

REGULI GENERALE DE SIGURANTA

Nota importanta de siguranta la locul de munca

Despachetati cu atentie produsul i sd nu eliminati nicio parte a ambalajului
pana cand toate partile produsului nu vor fi identificate.

Cititi toate avertismentele si instructiunile. Nerespectarea avertismentelor
sau’ instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau leziuni
grave.

A\ ATENTIE!

Feriti-vd de soc electric!

Ambalaj

Dispozitivul se afld in ambalaj pentru a preveni deteriorarea in timpul
transportarii. Acest pachet este o resursd, de aceea poate fi reciclat.

MANUALUL UTILIZATORULUI

Cititi urmatoarele instructiuni de sigurantd si manualul de utilizare inainte
de a utiliza pompa pentru prima data. Aflati despre toate detaliile si despre
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utilizarea corespunzatoare a dispozitivului. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur, unde poate fi gasit cu usurinta pentru referinte viitoare.

A\ NoOTA.

Dacd inmanati dispozitivul unei alte persoane, faceti acest lucru impreund
cu acest manual de utilizare.

Asigurati-va cd utilizati dispozitivul in mod corespunzétor, urmand
instructiunile din manualul de utilizare furnizat. Manualul de utilizare
contine, de asemenea, instructiuni de exploatare, intretinere si informatii
despre reparare.

Siguranta din punct de vedere electric

Pompa poate fi conectata la orice priza instalata in conformitate cu aceste
reglementari. Stecherul trebuie sa fie conectat la reteaua de alimentare
220-240 V ~ 50 Hz.

A\ ATENTIE!

Este important pentru siguranta Dvs., personald: inainte de a porni noua
pompd submersibild pentru prima datd, solicitati unui profesionist sa
verifice urmatoarele elemente:

¢ impamantare
0 Conductor neutru

Tntrgrupétogul automat, care este utilizat, trebuie sa respecte reglementarile
de siguranta energetica si s functioneze corect.

Conexiunea electrica trebuie sa fie protejata de umiditate.

Dacd existd riscul de inundare a conexiunii electrice, aceasta trebuie sa
fie deplasatd mai sus.

in toate situatiile, preveniti circulatia lichidelor agresive si a materialelor
brute.

Pompa trebuie sa fie protejaté de inghet.
Pompa trebuie sa fie protejata impotriva functionarii fard apa.

Preveniti accesul copiilor la piesele pompei ludnd maésurile
corespunzatoare.

Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru accidente sau
daune cauzate de nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

INSTRUCTIUNI DE EXPLOATARE
Scopul utilizarii

Echipamentul acesta este destinat utilizarii in sistemele de udare si
stropire plantatiilor verzi, sirelor si gradinilor, si de asemenea pentru
udarea sirelor prin stropire. Aceastd statie de apa de gradin va permite sa
mentineti presiunea in furtun, ceea ce va permite s utilizati echipamentul
si ca parte a sistemelor de alimentare cu apd, in special pentru a creste
si apoi a mentine presiunea in aceste sisteme etc. Pompa poate fi lasata
pornita chiar si pentru perioade lungi de timp.

Statia de apa nu este destinata pentru pomparea apei potabile.

Acest echipament nu este destinat utilizarii comerciale sau industriale.

Elementele speciale din constructie oferd acestei pompe capacitatea de a
mentine o presiune constanta.

Tn interiorul rezervorului de presiune (11) se afld un recipient elastic cu
lichid. Peretii flexibili ai recipientului de cauciuc sunt supusi presiunii
aerului.

Cand motorul este pornit, pompa incepe sé furnizeze lichid in recipientul de
cauciuc, umplandu-| treptat. In acelasi timp, aerul din interiorul rezervorului
de presiune (11) este comprimat si cand se atinge o anumita presiune (in
functie de setarea din fabrica), motorul pompei este oprit de intrerupatorul
de circuit (10).

Lichidul in rezervor se afla sub presiune (creatd de aerul care se afla in
rezervorul si care actioneazd asupra perefilor flexibili ai recipientului)
necesara functionarii complexului hidroelectric. Atata timp cat apa este
drenatd din rezervor (adicd cu robinete de la reteaua de alimentare cu
apa deschise etc.), presiunea din interiorul remplentulm de cauciuc si,
de asemenea, din’ interiorul rezervorului de presiune (11) scade. Daca
presiunea scade cu 1.4 atmosfere, intrerupétorul automat (10) porneste
din nou motorul pompei si pompa incepe sa pompeze apa in sistem pana
cand intrerupétorul automat (10) se declanseaza din nou (astfel motorul
se va opri).

Aceasta procedurd se repetd de mai multe ori, ceea ce va permite sa
mentineti presiunea necesard in reteaua de alimentare cu apa.

Dacd pompa este conectata la un sistem de presiune care contine un alt
dispozitiv de ridicarea presiunii, va rugam sa retineti faptul ca presiunea
existentd in acest sistem si presiunea generata de pompa sunt insumate.
Valoarea presiunii totale nu trebuie sa depaseasca 10 atmosfere.

A\ NoTA.

inainte de a utiliza statia de pompare, cititi cu atentie toate instructiunile
de sigurantd si exploatare ale pompei. Numai citind aceste instructiuni veti
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putea utiliza in mod sigur si fiabil toate functiile statiei de pompare. Trebuie
sd respectati toate reglementdrile locale in vigoare din tara Dvs. Aceste
reguli se aplica impreund cu informatiile indicate in aceste instructiuni.

A\ ATENTIE!

Daca veti utiliza pompa in apropierea piscinelor sau iazurilor de gradind
sau fn zona acestora, reteaua electricd trebuie sd fie echipatd cu un
intrerupétor automat.

Este interzis sa utilizati statia de pompare daca in piscind sau in iaz de
gradina se afld oameni! De asemenea, sa nu utilizati statia de pompare
dacd in piscind sau in iaz de gradina se afla pesti sau alte oratanii.

Pompa submersibild este proiectatd pentru pomparea apei cu o
temperaturd maxima de 35 °C.

Sa nu utilizati pompa pentru pomparea altor lichide, in special uleiuri de
motor, agenti de curatare si alte produse chimice!

MONTARE

Instalati echipamentul pe o suprafaté ferma si pland. Pompa trebuie sa fie
amplasatd cat mai aproape de nivelul apei, dar la o distanta sigura.

Rezervor de presiune

Pentru a asigura functionarea corectad a echipamentului, in interiorul
rezervorului de presiune (11) trebuie sa fie mentinutd o contrapresiune de
aproximativ 1.4 bar. Dacd presiunea in rezervorul scade, conectati o pompa
sau un compresor de masind la supapa de suprapresiune (13) si adaugati
presiunea aerului pana cand presiunea din interiorul rezervorulli hidraulic
(17) revine la nivelul necesar pentru functionarea sistemului de alimentare
cu apa.

Conectarea furtunului de aspiratie (nu este inclus in set) [F1]

Diametrul furtunului de aspiratie nu trebuie s& fie mai mic decét orificiul
de intrare (4).

Orificiul de intrare este echipat cu filet interior de 1"
aspiratie cu filet exterior de 1 tol pe orificiu.

Pe capatul furtunului de aspiratie intotdeauna trebuie sa fie instalatd o
supapa de retinere. [F2] (c). O supapd de retinere este un tip de supapa
care permite lichidului s3 curgé doar intr-o singura directie pentru a preveni
curgerea inversa.

Furtunul de aspiratie trebuie sa fie instalat cu o usoara inclinare catre
orificiu de intrare pentru a preveni aparitia dopurilor de aer. Furtunul trebuie
sa fie suficient de lung. Daca furtunul este prea lung, acesta poate pluti
partial, provocand defectarea pompei. Instalarea corectd ar trebui sa arate
asa cum este indicat pe figura F2. Asigurati-vd ca racordul furtunului de
aspiratie este etansat; aceasta va preveni formarea dopurilor de aer inchise
si va asigura functionarea corespunzatoare a echipamentului. Asigurati-va
cd furtunul de aspiratie este complet etansat si scufundat complet in apa.

Se recomanda utilizarea unui furtun de aspiratie cu un filtru sitd.
Conectarea furtunului de iesire

Diametrul furtunului de iesire trebuie sa fie selectat pentru a se potrivi cu
debitul si presiunea necesare la punctele de alimentare cu ap3.

Furtunul de iesire se conecteaza la dispozitiv folosind un racord cu filetul
interior de 1 tol (nu este inclus in set) care trebuie sa fie insurubat pe
orificiul de iesire filetat.

Se recomanda instalarea unei supape de retinere [F2] (b) (nu este inclusa
in set) intre orificiul de iesire (1) si supapa de inchidere pentru reglarea
debitului ( ) pentru a preveni aparma loviturilor hidraulice periculoase in
cazul unei opriri bruste a pompei. Aceasta masurd este obligatorie daca
indltimea coloanei de apé evacuata depdseste 20 m.

Umplerea primard - amorsarea pompei
A\ AVERTISMENT!

Sa nu porniti statia de apa daca pompa nu este amorsatd, pentru a preveni
blocarea motorului ca urmare a topirii pieselor sale in timpul uscarii
accidentale - functiondrii in mod uscat.

/\ AVERTISMENT!
inainte de punere in functiune pompa trebuie sa fie amorsatd. Sa nu porniti
statia de apa daca nu este umpluta cu apad!

inainte de a porni pompa, umpleti-o complet cu ap curata prin orificiul de
intrare/dezaerare (3).

Desurubati dopul de umplere (2) si umpleti pompa cu apa. De asemenea,
puteti umple pompa direct prin orificiul de iesire.

Apoi insurubati din nou capacul de umplere (2).

Procedura initiald de amorsare a pompei trebuie sa fie repetata ori de céte
ori echipamentul nu este utilizat pentru o perioada lunga de timp sau ori de
cate ori intrd aer in sistem.

A\ NoTA.

Asigurati-vd cd pompa este complet umplutd cu apé pe toatd lungimea
furtunului de aspiratie.

Insurubati furtunul de




PUNERE IN FUNCTIUNE

Pornire
Conectati corect furtunurile de aspiratie si de iesire.
Umpleti carcasa pompei cu apd prin orificiul de umplere dup ce desurubati

Deschideti tevile de iesire.

Conectati cablul de alimentare si puneti intrerupatorul in pozitia ,ON".
Procedura de aspiratie se va incepe in mod automat.

Oprire

Setati intrerupatorul in pozitia ,0PRIT".

A\ ATENTIE!

Procedura initiald de amorsare a pompei trebuie sa fie repetata ori de céte
ori echipamentul nu este utilizat pentru o perioada lungé de timp sau ori de
céte ori intrd aer in sistem.

Este necesara verificarea functionarii dispozitivului si depanarea in timp
util pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si a creste eficienta
acesteia.

iNTRETINERE $I DEPOZITARE
A\ ATENTIE!

inainte de a incepe orice lucréri de intretinere cu echipament, v rugém sa
deconectati cablul de alimentare de la priza.

Atat echipamentul, céat si orificiile de ventilatie (dacd sunt prezente)
trebuie sa fiu pastrate curate. Curdtarea si intretinerea regulata va asigura
eficienta si va prelungi durata de viatd a echipamentului Dvs.

Dacd echipamentul a fost deteriorat in ciuda respectarii stricte a procesului
de fabricatie si a testelor riguroase ulterioare, contactati un centru de
service autorizat pentru a repara echipamentul.

Pastrati toate piulitele, bolturile si suruburile stranse. Acest lucru va
asigura conditii pentru functionarea echipamentului in siguranta.

Din motive de sigurantd, inlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

Utilizati intotdeauna numai piese de schimb originale. Piesele care nu sunt
furnizate de producator pot sa aibd dimensiunea incorecta si pot provoca
leziuni corporale sau deteriorare.

Este necesar ca echipamentul s3 fie depozitat intr-o incapere cu atmosfera
uscatd, la o distanta sigurd de la orice materiale inflamabile. A nu se ldsa
la indemana copiilor.

Suprafetele exterioare trebuie sa fiu curatate cu o perie moale si o carpd.
Sa nu utilizati solventi sau paste de lustruit. Toatd murdaria trebuie sa fie
indepértata.

Echipamentul poate fi deteriorat de inghet dacé nu se va scurge tot lichidul.
Echipamentul trebuie sa fie depozitat intr-un mediu, unde temperatura nu
se scade sub valoarea zero.

Pompa nu a fost
amorsata corect.
Furtunul de aspiratie nu
a fost scufundat
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Umpleti pompa cu apa si
acordati atentie eventualelor
scurgeri de aer prin
desurubarea dopului de
dezaerare.Umpleti furtunul

Pompa nu complet sau pluteste de aspiratie.Asigurati-va cd
aspira apa. partial. Furtunul de nicio parte a furtunului de
aspiratie are un aspiratie nu pluteste.
diametru insuficient. Inlocuiti tubul cu un alt
Supapa de retinere sau  diametru mai mare.Curatati
filtrele sunt blocate. filtrul si, dacd este necesar,
supapa de retinere.
Pompa nu Tubul de aspiratie este Curatati tubul de aspiratie.
M blocat.Cursorul este P h i
pompeaza Indepartati blocajul sau
B uzat sau blocat. - T
calitatea Diametrul conductei de inlocuiti componentele
suficientd a L uzate.Inlocuiti-o cu o teavd
h aspiratie este ) e g
apei. : a cu diametru mai mare.
insuficient.
Pompa Diafragma vasului de Solicitati inlocuirea

porneste si se
opreste prea
des.

expansiune este
deterioratd.Presiunea
din vasul de expansiune
este prea scazuta.

diafragmei la un centru de
service autorizat.Presurizati
vasul de expansiune la 1.6
+-0.2 bar (vezi punctul 3).

lf:r?cTizlrlll'E\rii Asigurat.i-vé cd pompa Fixati toate piesele care ipcé
pomba si conductele sunt bine | nu au fost ﬁxate_.Re_ducet,l
vibreazs si ﬁxate;Cavnal,la in r|d|_careg d? aspiratie sau
produce un pompd.Pompa este verificati cdderea de

supraincarcata. presiune.Limitati afluxul.
zgomot. :
ELIMINARE

INSTRUCTIUNI $I INFORMATII PRIVIND ELIMINAREA MATERIALELOR DE
AMBALARE UZATE

@ CE TREBUIE SA FACETI ,CAND...”

PROBLEMA

La pornirea,
motorul nu se
roteste si nu
se aude nici
un sunet

Dupa pornire,
motorul nu se
roteste, dar
se aude un
sunet.

Motorul abia
functioneaza

VERIFICAREA (cauze
posibile)

Verificati conexiunea
electrica.Asigurati-va ca
motorul este pornit.
Verificati protectia.
Probabil s-a declansat
protectia termica.

Verificati tensiunea de
alimentare. Cautati
orice blocaj al pompei
sau al motorului.
Verificati daca arborele
nu este blocat.

Asigurati-va ca
tensiunea de alimentare
este suficienta.
Verificati uzura
componentelor mobile
si stationare.

MODURI DE REMEDIERE

Inlocuiti sigurantele dacé
sunt arse. Asteptati
aproximativ 20 de minute
pand cand motorul o sa se
raceascad. Verificati cauza
care a provocat acest lucru si
eliminati-o. NOTA: Repetarea
defectjunii inseamna un
scurtcircuit al motorului.

Eliminati orice rezistentd
mecanicd.Scoateti capacul
folosind unealta furnizata si
deblocati arborele folosind o
surubelnita.

incercati s3 eliminati cauzele
care provoacd uzura.

Eliminati materialul de ambalare uzat intr-un loc special
desemnat din orasul Dvs.
Dispozitivul si accesoriile sale sunt fabricate din diverse
materiale, de exemplu, metal si plastic.
Duceti piesele deteriorate la un centru de eliminare/reciclare.
c E Solicitati informatii de la departamentul guvernamental relevant.
Acest dispozitiv respectd toate cerintele de baza ale directivelor
UE relevante.
Modificérile aduse textului, designului si specificatiilor tehnice pot fi
facute fara notificare prealabild si ne rezervam dreptul de a face aceste
modificari.

RU | PYCCKWIA
CTPYWHBIA HACOC C HAMOPHbIM BAKOM
PN25
WHCTPYKLIMA

TexHuyeckue XapaKTepuCTUKKN
Mogaenb PN25
Hanpsaxenune/yactora, B/Iy 220-240/50
MouwHocTb, BT 750
Makc. 06beM npokauku, /MUK 50
Makc. BbicoTa goctaBku, M 40
MakcumanbHas rny6uHa norpyxenus, M 9
MakcumanbHas Temnepatypa cpegbl, °C 35

[inuHa WwHypa nuTaHua 36G0,75MM2x1,5Mm

1", HapyxHas
pe3b6a
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CoefiHeHme WnaHra — BcacbiBaHue
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1", HapyxHas

COeAVHEHWE WNAHTa ~ BbIXO,
Al A pesbba

Onucanue ycTpoiicTea (Puc. 1)
14. BbixopiHOe 0TBepCTHeE - pe3b6o- 20. [NaBHbIi BbiKNtoyaTesb

BOE COE/MHEHNE C BHYTPeHHeV nuTanus

pesb6oit 1 aioiim 21. BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS
15. Mpo6ka oTBepCTUS Nofaun/ 22. ViHaUKaTOp ABNEHNA

Aeaspauuu -
. ABTOMaTnyeckoe pene
16. OTBEpCTME ANS feaspaLuu AaBreHns

17. BxoaHoe oTBepcTHe - pe3b6o- o
BOE COE/INHEHNE C BHYTPEeHHel 24. HanopHbii Gak
25. ApMUpOBaHHbIN WnaHr

pesb6ont 1 AtoitM
18. Mpo6ka cnueHoro oteepcTa  26. KnanaH n36bITo4HOro Aasne-
HUs

19. CnuBHoe oTBepcTHe

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro Hacoca. [pexpe Yem 1cnonb3oBaTh
€ro, noxanyncra, BHUMaTeNbHO NPOYNTANTE BECh 3TOT JOKYMEHT.

A OBLUME NPABUJIA BE3OMACHOCTHU

BaxHoe 3ameyaHue Mo TexHuke 6e3onacHoCcT

AKKypaTHO pacnakyiiTe NpoAyKT v nocTapaiTech He BbI6pachiBaTh Kaku-
€-71M60 YacTu ynakoBKN A0 TeX NOp, Noka He 6yAyT AEHTUDULMPOBAHDI
BCE YaCTu NPOAYKTa.

MpoytuTe BCe NpeAYNPEeXAEHN U UHCTPYKUMU. Hecobmiopenue npeay-
NPEXAEHUA UAK MHCTPYKLMI MOXKET NMPUBECTY K MOPAXEHUIO 3NEKTPUYe-
CKUM TOKOM, BO3rOPaHUIO 1/Unk CepbesHbiM TPaBMaM.

A\ BHUMAHME!

3awuTuTe ce6st OT NOPAXEHUs 3NEKTPUYECKUM TOKOM!
Ynakoska

Yc‘rpoﬁcmo HaxoAuUTCA B ynakoBKe, I'IpeﬂHasHa‘-leHHOﬁ Ana npeaoTepa-
weHusa nospe)«neHuﬁ Npu TpaHCMOPTMPOBKeE. JTOT nakeT ABnfeTCA pe-
CYPCOM, N03TOMY €ro MOXHO CAATb Ha NepepasoTky.

@ PYKOBO/CTBO NOJIb30BATENA

[Mepes nepBbIM UCNONb30BAHUEM NOMMbI NPOYTUTE CNEAYIOLLUE UHCTPYK-
LMK MO TEXHWKe 6e30MacHOCTH M PyKOBOACTBO NoNb3oBaTens. Y3Haiite
060 BCex fieTansx u NpaBUIbHOM MCNONb30BaHUN YCTPOIACTBA. XpaHuTe
PYKOBOACTBO NONb30BaTeNst B Hafi@XHOM MECTE, rle ero MoXHo GyaeT
NErko HailTu ANs UCMONb30BAHMUS B ByayLLEM.

/\ IPUMEYAHME
Ecnu Bbl nepeiaeTe npu6op Apyromy NuLly, ienaiite 3T0 BMECTE C JaHHbIM
PYKOBOACTBOM NoJib3oBaTens.

Y6eauTech, YTo Bbl NPaBUIbHO UCNONb3YeTe NPUBOP, CEAYA UHCTPYKLM-
AIM B IPUNaraemMom pyKoBOACTBE N0/b30BaTeNs. PyKOBOACTBO N0/b30Ba-
TeNs TakxKe COABPKUT MHCTPYKLMI N0 IKCMNYaTaLu, TEXHUYECKOMY 06-
CNY)XUBAHUIO U PEMOHTY.

3nekTpobesonacHocTb

Hacoc MOXHO MOAKNIOYNTD K Nto6oi CeTeBOi Po3eTKe, YCTaHOBNEHHOM
B COOTBETCTBUM C faHHbIMW HOpPMaMU. Bunka A0MKHA NUTATbCA OT CeT
220-240 B ~ 50 'y,

BHUMAHMWE! BaxkHo Ans 3aluTbl Baweii nuyHoi 6esonacHocTy. Mepea
nepBbIM 3anyckoM Ballero HOBOIO MOrpPyXHOro Hacoca OGPBTMTer K
cneuunanucTy Ana npoBepku cneayownx aJIeMeHToB:

0 3asemnenue

¢ HeiiTpanbHblit NPOBOAHMK

0 Wcnonbaylowuiica aBTOMATUYECKNI BbIKNIOYATENb AOMKEH CO-
OTBETCTBOBATb HOPMaM JHEPreTUYecKoil 6e30NacHoCTU 1 NONHO-
CTbI0 MCMPABHO GYHKLMOHUPOBATD.

[ 3J'|EKTPI/|"IGCKOE coefiHeHne AOMKHO 6bITb 3allMLLEeHO OT BNlaru.

¢ Ecnu ectb PUCK 3aTonneHua 3NeKTPUYecKoro coefuHeHus, ero
HEOGXOAMMO nepeMecTuTb Bbille.

0 Bo BCex cuTyauusx npefoTepaljaiTe LMPKYNALMIO arpecCUBHbIX
XuaKocTel 1 rpy6bix MaTepuanos.

0 Hacoc 4onxeH 6biTb 3aLMLLEH OT 3aMep3aHms.

O Hacoc gomkeH 6bITb 3alyyuLeH oT pa6oTbl 6e3 BOAb.

¢ TpepoTBpaTnTe AOCTYN AieTeil K YaCTAM Hacoca, NPUHAB COOTBET-
CTBYIOLME MEpbI.

Mpou3BoANTESNb HE HECET HUKAKOI OTBETCTBEHHOCTM 33 HECYACTHBIE CIly-
4an uin ywep6, BO3HUKILNE B Pe3yNbTaTe HECOBMIOAEHNS UHCTPYKLMIA, CO-
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AEPXKaLLMXCSH B JaHHOM PYKOBOACTBE.
WHCTPYKLIMA MO 3KCNTYATALLUU

Ll,enb ncnonb3oBaHua

[laHHoe 060pyA0BaHMe NPeAHA3HAYEHO AN UCNONB3OBAHNSA B CUCTEMAX
NONMBA M ONPbICKUBAHNS 3eNEHbIX HACAKAEHUH, TPAAOK U CAfi0B, @ TaKKe
ANsi NONUBA IPAAOK ONPbICKUBAHNEM. JTa CafoBast BOJOHANOPHAs CTaH-
LS N03BONSET NOAAEPXKMUBATL AaBNEHNE B LWAHTE, YTO NO3BONSET UC-
noNb3oBaTb 060PYAOBAHME TaKxKe B COCTaBe CUCTEM BOAOCHABKEHNS, B
YaCTHOCTM, MOBBbILLATH, @ 3aTeM NOAAEPXKMBATb AABNEHNE B ITUX CUCTE-
Max 1 T. . Hacoc MOXHO OCTaBNSTb BK/KOYEHHBIM AaXe Ha NPOACIKM-
TeNbHOe BpeMmsl, Nepuofbl BPEMEHH.

BopoHanopHas cTaHUMA He npefHa3HayeHa Ans nepekaynBaHus NUTbe-
BOJA BOAbI.

[laHHoe 06opyA0BaHMe He NpefHasHaYeHo NS UCMONb30BaAHUA B KOM-
MepYecKuX, TOProBbIX MU MPOMbILLIEHHDBIX LENax.

Cneuuaanble 9N1EMEHTbI KOHCTPYKLUN o6ecneynBarT 9TOMY Hacocy B0O3-
MOXHOCTb NOAAEPXNBaTb MOCTOAHHOE AaB/eHue.

BHyTpu HanopHoro 6aka (11) uMeeTcs 3nacTUYHbIif pe3epayap ¢ XUAKO-
CcTbh. MofaTNMBbIe CTEHKN PE3NHOBOrO pe3epByapa NoABEprakTCs Bo3-
AeliCTBUIO AaBNeHNs BO3AYXa.

anI BK/IIOYEHUW ABUraTena HacoC HayuMHaeT nofaBaTtb XWAKOCTb B pe-
3MHOBbI pesepsyap, NOCTENEHHO 3ano0JiHAA ero. OAHOBDEMGHHO BO34yX
BHYTPY HanopHoro peaepsyapa (11) cxvmaeTcs, v npu SOCTUKEHNM Onpe-
AENEeHHOro 3HayeHusa AaBneHunsa (B 3aBUMCUMOCTHU OT SEBOACKOVI HaCTpOVI'
KVI) ABUraTtenb Hacoca OCTaHaBNMBaeTCA aBTOMaTu4yeCKUM BblKNKYaTe-
nem (10).

XupkocTb B pesepByape HaxOANTCSA NOA AaBNeHUEM (CO3/aBaeMblM BO3-
ZyXOM, HaXoAAWUMCS B pesepByape ¥ [AeiCTBYIOWNM Ha NOAATAMBbIE
CTEHKM pesepByapa), He06X0AMMbIM ANsi paGoThbl ruapoyana. Moka Boja
CnuBaeTCs U3 pesepsyapa (T. €. NP1 OTKPbITbIX BOAOMNPOBOAHbIX KpaHax 1
T. A1) AABNEHMe BHYTPU PE3NHOBOrO Pe3epByapa, a Takxe BHYTPU Hanop-
Horo Gaka (11) napaet. Ecnu paBneque napjaet Ha 1,4 aTMocdepsl, aB-
TOMaTUYecKmii Bbikntoyatens (10) CHOBA BKIIOYAET BUraTeNb HACcoCa, U
HAcoC HaYMHaeT 3aKayuBaTb BOAY B CUCTEMY 40 TeX NOp, NOKa aBTOMaTH-
yeckuii Bblkioyatenb (10) He cpaboTaeT cHoBa (TakuM 06pasoM, ABura-
TeNb OCTAHOBUTCS).

9Ta npoueaypa NOBTOPSETCS MHOTOKPATHO, YTO MO3BOASET NOAAEPKH-
BaTb HEO6XOAMMOE aB/IEHNE B BOAOMPOBOAHOM CUCTEME.

Ecnu Hacoc noaknioueH K HanopHoii cucTeme, Copepxalueil Apyroe
YCTPOWCTBO MOBbILIEHNUA faBNeHUA, CneflyeT yYnTbiBaTh, YTO CYyLLECTBYO-
Liee 1aBNeHMe B 3TOW CUCTEME U JaBNIeHNe, CO3/,aBaeMOoe HacoCoM, CyM-
mupytoTcA. CyMMapHOe 3HayeHue AaBneHns He JOMKHO npesbiwatb 10
aTmocep.

A\ NPUMEYAHVE

Mepes MCMONb30BAaHUEM HACOCHOW CTaHLMM BHAMATENbHO NPOYMTANl-
Te BCE UHCTPYKLMK MO TeXHUKe 6e30MacHOCTM U dKCMIyaTaLmuu Hacoca.
ToNbKO NPOYNTAB 3TH UHCTPYKLMK, Bbl CMOXKETE 6E30MacHO U HafeXHO
1CNoNb3oBaTh BCe (YHKLMM BOAOHAMNOPHOA CTaHLMM. Bbl AOMKHbI CO-
6nl0paTb BCE MECTHble NpaBuna, AeNCTBYlOWMe B Baleil CTpaHe. T
npaBuna AeNCcTBYIOT BMECTE CO CBEAEHUAMM, YKa3aHHbIMU B 9TUX WH-
CTPYKLMSIX.

A\ BHUIMAHME!

Ecnu Bbl GYAETE MCNoNb30BaTh HAcOC B6AM3M GacceliHoB unn CcapoBbIX
BOA0EMOB, nn6o B U 30He, 3/1IeKTpuyeckasn ceTb JO/MKHA 6bITb 060pyﬂ0-
BaHa aBTOMaTUYeCKUM BbIKJIlOYaTenem.

HacocHoii cTaHumelt Henb3s NONb30BaTLCA, EC/N B 6acceiiHe Uau capo-
BOM NpyAy HaxoAaTcA Ntoau! Takke He UCNONb3YiiTe ero, ecnu B 6acceitHe
WK Caf0BOM NPYAY €CTb PbiBbl UAKM APYras XUBHOCTD.

[MorpyxHoil Hacoc NpefiHasHayeH ANs nepekaykn BoAbl C MakcumanbHoi
Temnepartypoii 35 °C.

Hacoc Henb3s ucnonb3osatb Ans Apyrux )KMAKOCTE}ﬁ, 0C06EHHO MoTOp-
HbIX Macen, YACTALWNX CPeACTB U APYrUX XUMUYECKNX I'IpO[lyKTOB!

MOHTAX

YcTaHoBUTE 060pyA0BaHMe Ha TBEPAON W POBHOI noBepxHocTU. Hacoc
CNefiyeT pacnonaraTb Kak MOXHO GIMXe K YPOBHIO BOAbI, HO C cobntofe-
HWEeM 6e30MacHOro PaccTosHUS.

HanopHbiii 6ak

[ins o6ecnieyenusi npaBunbHOW PaboTbl 06OPYAOBAHMS BHYTPU Hamop-
Horo 6aka (11) AOMKHO NOAAEPXKMBATLCS MPOTUBOAABIEHUE OKOMO 1,4
6ap. Mpu nagenun fasnenns B 6ake NOACOEAUHUTE HACOC MW @BTOMO-
61NbHbI KOMMIPECCOP K KnanaHy u3bbiTouHoro Aasnexus (13) v cosgait-
Te AaBJieHne BO3fyxa A0 Tex nop, noka AaBneHue BHYTpu rugpobaka (11)
He BEPHETCH K XeNaeMoMy ypPOBHI0, HEO6XOAUMOMY AN PaboTbl CUCTe-
Mbl BOAOCHABKEHMS.




MoAcoeanHeHe BCacbiBaoWero Wwiakra (He BxoguT B komnnekT) [F1]
,U,MameTp BCacCbIBatoLEro WwnaHra He JOMKeH 6bITb MEHbLUE BXOAHOrO OT-
BepcTus (4).

BXo/iHOe 0TBEpCTME OCHALLEHO BHYTPEHHel pe3bboii 1”. HaBuHTUTE BCa-
CbIBAOLNI WNAHT C HApYXHOI pe3b6oil 1 AoiiM Ha oTBEpCTHE.

Ha koHLie BcacbIBaloL|ero WiaHra Bceraa AOMKEH GbiTb YCTaHOBIEH 06-
patHblit knanaH. [F2] (c). O6paTHbiii knanaH npeacTasaser co6oit T
KnanaHa, KoTopblii NO3BONSAET XMAKOCTN Te4Yb TONbKO B O{HOM Hamnpas-
TIEHWN, 4TOObI MPeAOTBPATUTb 06PATHbIA MOTOK.

BcacblBatoWuii WNAHT JAOMXKEH GbiTb YCTAHOBNEH C HEGONbLWNM YKNO-
HOM B CTOPOHY BXOZAHOrO OTBEPCTHS, YTOBbI NPeA0TBPATUTL 06pasoBaHme
BO3AYLWHbIX NPOGOK. LLINaHr AONXKEH ObITb AOCTATOYHO ANUHHBIM. Ecnun
LWNAHT CAULKOM JNIMHHDBIM, OH MOXET YaCTUYHO YAEPXaTbCA Ha nnasy,
4TO NPUBEAET K HEUCNPABHOCTY Hacoca. [paBubHas yCTaHoBKa A0OMKHA
BbIFNAAETb TaK, KakK NOKa3aHo Ha pucyHKe F2. Y6eauTech, 4To COBANHE-
HWe BCACbIBAOLLEro WaHra abCoNTHO repMeTUYHO; 3TO NPeAOTBPaTUT
06pa3oBaHme 3aMKHYTbIX BO3AYIWHbIX NPOBOK U 06ECNEYUT HOPMANbHYIO
pa6oTy 060pyA0BaHMs. YOeAUTECD, YTO BCACHIBAIOLLMIA WAHT aBCONKOTHO
repPMETUYEH U NONHOCTbH MOTPYXKEH B BOAY.

PeKoMeHAyeTCcs UCMOMb30BaTh BCACbIBAOLMIA WAAHT C CETYATbIM UMb~
TpoMm.

MopacoeanHeHNe BbIXOAHOrO WNaHra

[lnameTp BbIXOAHOIO LWNAHTa CNefyeT BbIGUPaTh TakM 06pa3oM, YTo6bI
OH COOTBETCTBOBAN Pacxofy v AaBneHuio, TpeGyeMoMy B TouKax nopa-
4n BOAbI.

BbIXOZHOIA WNAHT COEAMHSETCA C arperaToM ¢ NOMOLLbio pe3b6oBOro co-
e[VHEHNS C BHYTPEHHEl pe3b6oii 1 40iM (He BXOAUT B KOMMIEKT), KOTO-
poe HeOBXOANMO HaBUHTUTb Ha BbIXOHOE Pe3b6oBOe OTBEPCTHE.
PekoMeHAyeTcs ycTaHoBUTb 06paTHbIi knanaH [F2] (6) (B komnnekT He
BXOAUT) MEXAY BbIXOAHbIM 0TBEPCTUEM (1) M 3aMOPHBIM KnanaHom Ans
perynupoBaHus pacxoaa (a) Ans NpeioTBPaLLeHNs BO3HUKHOBEHWS onac-
HbIX MAPaBANYECKUX YAAPOB B Clyyae BHE3anHOl OCTaHOBKM Hacoca.
9Ta Mepa 06s13aTeNbHa, eC/v BbicoTa CT0N16a BbIGpacbiBaeMoii BOAbI Npe-
Bbiwaet 20 M.

Mep -
A\ NPEAYNPEXEHVE!
He SaI'IyCKaFITE BO/AAHYIO CTaHL U0, €C/IN HACOC He 3aBOJJHEH, YTO6bI npe-

AOTBPATUTb 3aKNMHUBAHWE ABUraTens B pesynbTaTe PacrnaBieHus ero
yacTeii Npu CnyyaiiHOM NpocywWw1BaHuK - paoTe BCYXYo.

A NPEAYNPEXAEHUE!
[Mepes BBOAOM B 3KCNAyaTaLuio Hacoc cneayet 3anutb Bogoi. He sany-
CKaliTe BO,0HAMOPHYI0 CTaHLMIO, ECIU OHA He 3ano/nHeHa BOAON!

Mepes 3anyckoM Hacoca NMOSHOCTLIO 3aNONHUTE ero YNCTON BOAON Yepe3
BXO/HOE/Aea3paLMoHHOe oTBepcTHe (3).

OTBUHTMTE 3arylKy OTBEPCTUS HaNMBHON TPY6KM (2) M 3anonHuTe Ha-
cOC BOAOIA. Bbl TakKe MOXeTe 3anofHUTb HACOC HEMOCPEACTBEHHO Ye-
pes BbIXOAHOE OTBEPCTHE.

3aTeM 3aBUHTUTE NPOGKY OTBEPCTUS 3aNNBHOI TOPNIOBUHBI (2) 06paTHO.
MepBoHayasbHyl NpoLeaypy 3anofHeHWs Hacoca cnefyeT NOBTOPATH
BCAKMUi1 pas, KOr/ja 060py/Al0BaHeE He UCMONb3YETCA B TeYEHNE AUTENBHO-
r0 Nepuofa BpeMeHI UK BCAKMIA pas, KOrAa B CUCTEMY NONajaeT BO3AYyX.
/A IPUMEYAHKE

Y6eauTech, YTO HAaCOC MOIHOCTbLIO 3ano/HEH BOAOI MO BCeil A/UHE BCa-
CbIBAIOLLErO LNaHra.

BBOJ B 3KCNNTYATALMIO

Bknioyenne

Hacoca

HpaBMano noacoeanHute Bcacuaarou.\mﬁ n BbIXOAHOﬁ winaHr.

3anonHuUTe KOpNyc Hacoca BOAOW Yepe3 3auBHOE OTBEPCTUe Mocie oT-
BUHYMBAHNS NPOGKM.

OTKpoiiTe BbIXOHbIE TPY6bI.

MOACOEAMHIUTE CETEBOIA WHYP W YCTAHOBUTE NEPEKIIIOYATENb B MOMOXE-
Hue «ON».

I'Ipoue,uypa BCacCbiBaHWUA HAYHETCA aBTOMATUYECKHK.
BbikniounTb

YcrtaHoBuTe nepekntoyatens B nonoxenne «BblKJ1.».
/\ BHUMAHME!

MepBoHayanbHyio MpoLeAypy 3aNMBKW Hacoca cnefyeT MoBTOPATL BCS-
KWit pas, Koraa 060pyA0BaHHe He UCMONb3YeTCs B TEYEHUE ANUTENBHO-
r0 NEpUOAa BPEMEHM NV BCAKMIA Pas, KOTAa B CUCTEMY NONafaeT BO3AYX.
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Tpe6yetcs npoBepka paboTbl arperata U CBOEBPEMEHHOE YCTPaHEHUE He-
nonajoK ANs NPoANeHNs Cpoka Cnyx6bl arperata 1 NOBbILEHUs ero 3d-
(eKTMBHOCTH.

OBCY>XUBAHUE U XPAHEHUE
A\ BHUIMAHME!

Mepes HauanoM ntobbix paboT Ha CaMoOM 060pyAOBaHNM, NOXKanyicTa, oT-
K/IOYMTE WHYP MUTAHUSA OT PO3ETKM.

Kak 060pyaoBaHHe, TaK 1 BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTHSI (ECAN OHM €CTb)
AOMXKHbI COAEPKATLCA B YNCTOTE. PerynsipHas 04ncTka v TexHuyeckoe o6-
cnyxuBaxue obecneyar ahheKTUBHOCTb U MPOANAT CPOK CYXKObl 060py-
AOBaHUS.

Ecnu 060pys0BaHme BbIXOAUT M3 CTPOSI, HECMOTPSA Ha CTPOroe cobntope-
H1e NPoM3BOACTBEHHOIO NpoLecca u nocneaytLee TiyarenbHoe TeCTU-
poBaHue, 06paTUTECh B aBTOPU30BaHHbII CEPBUCHDI LIEHTP AN PEMOH-
Ta 060pyA0BaHMS.

[lepxuTe Bce raiiku, 60NTbl U BUHTbI 3aTAHYTHIMU. ITO 0GECTIeUnT yeno-
BUA AN 6e30MacHoii 3KcnnyaTaluu 06opyA0BaHNS.

13 coo6paxeHuit 6e30NacHOCTM 3aMEHUTE U3HOLIEHHBIE UV NOBPEXAEH-
Hble feTanu.

BCeI'FLa I/ICI10}'II:3yI7IT9 TONbKO OpUrMHanbHble 3anacHble 4acTu. ﬂeTaﬂM,
NOCTaBNE€HHbIE HE MPOM3BOAUTENIEM, MOTYT UMETb HENOAXOAALLNE pa3Me-
Pbl 1 MOTYT NPUBECTU K TPaBMaMm, NOBPEXAEHUAM.

Tpe6yercs, 4To6bl 060pYA0BAHUE XPAHUNOCh B CYXOM, HEAOCTYMHOM ANIst
AeTel NOMELUeHUM 1 Ha 6e30MacHOM PaccTOsHUM OT NK06bIX NerkoBoc-
NIaMeHsIoLLMXCA MaTepuancs.

BHewHune NOBEpPXHOCTU crieflyeT ouniiaTb MSrKOi LI.teTKOﬁ W KyCKOM TKa-
HU. He MCHOHbSyﬁTE pacTeBopuTenu Unu noauposanbHblie NacTbl. Bes
rpasb JO/KHa 6bITb YAaneHa.

060pyAoBaH1E MOXET 6bITb NOBPEXAEHO MOPO3OM, EC/IU He ByAeT ciuTa
BCA KUAKOCTb. 060pyA0BaHME JONKHO XPaHUTLCA B CPEAe, TAe Temnepa-
Typa He OMyCKAeTCs HIXKE TOUKN 3aMep3aHus.

@) uTO MENATD KOTAA...»

NMPOBEPKA
MPOBJIEMA (B03MOXHbBIE PELLEHUE
NPUYKHDI)
3aMeHuTe npefoxpaHuTe-
MposepbTe 1, ECTIA OH NEeperopent.
dnekTpuyeckoe Mogoxaute okono 20
COefHeHMe.

MWHYT, NOKa ABuUraTesib He
OCTbIHeT. poBepbTe
NPUYMHY, BbI3BABLLYIO 3TO,
1 yCTPaHUTE ee.

Mpu BKNtOYEHUN
nBUraTenb He
BpallLlaeTcs U HeT

Y6eputech, 4to
JABurateNib BK/HOYEH.

MpoBepuTb 3awuTy.

3ByKa MPUMEYAHUE:
BoamoxHoe ToBTOpeHMe
BMeLlaTebCcTBO HEMCnpaBHOCTH 03HayaeT
TEMI0BON 3alLUThI. KOPOTKOE 3aMblKaHue

Apuratens.

MposepbTe
Hg,—,pm?(e",,‘e YcTpanuTe ntoGoe
NUTaHUs. MexaHuyeckoe

Mocne 3anycka CONPOTUB/EHNE.

Nwute ntodyo
6NOKUPOBKY Hacoca
WAK pBUraTens.

ABuratesib He
KpyTuTCs, HO

CHUMMTE KpbILKY C
MOMOLLbHO NPUAraemoro

SCESEYR U—— MHCTpYMeHTa
5 pﬁ B pro, : pa36nokupyiiTe Ban ¢
3a070kWpOBAH M nowmolblo 0TBEpTKH.
Y6eautech, uTo
HanpsxeHve
nuTaHus
J0CTaTOuHOE. ;
ﬂ:é”gf;ﬁ?i MonbiTaiTech ycTpaHuTL
P MpoBepbTe HanuuMe  noyyyupbl McTUpaHKS.
TPyAOM. 13HOCA MeXAY

MOABMXHBIMU U
HenoABMWXHbIMU
KOMMOHEeHTaMu.

PRO-CRAFT
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Hacoc He
BCACbIBAeT BOAY.

Hacoc
nepekayunBaet
HeJl0CTaTOYHbIi
061bEM BOAbI.

Hacoc cnuwkom
yacto
BKNKOYaETCH 1
BbIKNKOYaeTCA.

Hacoc Bu6pupyet
W WYMUT npu
pa6ore.

YTUNU3ALMA

WHCTPYKLW U UHOOPMALIAA MO YTUNUSALIN UCTOJIb30BAHHBIX

Hacoc 6bin
HENpaBWIbHO 3anuT.

BcacbiBatowuii
WNAHT He 6bIn
3aTonNeH Ui
YacTUYHO HaXopauTCA
Ha nnasy.
Bcacbiatowuii
WNaHr UMeeT
He/\0CTaTOYHbIN
Avamerp.

06paTHbIit KnanaH
unu GuabTpbl
336/10KNPOBaHbI.

BcacbiBatouias
TpybKa
3ab0KupoBaHa.

BeryHok usHowweH
UNY 3a6710KNPOBaH.

[nametp
BCACbIBalOLLEro
Tpy6onposoaa
HeJJ0CTaToYeH.

[Avadparma
pacwupuTenbHOro
6aka noBpex/eHa.

[laBneHue B
pacLmupuTenbHoM
6aKe cnuwwKom
HU3KOE.

Y6egutech, Uto
Hacoc 1
Tpy6onpoBog,
HaJeXHo
3aKperieHbl.

KaButauus B
Hacoce.

Hacoc neperpyxeH.

YNAKOBOYHbBIX MATEPUAJIOB

YTI/IJ'IVISVIpyMTE 1CNOb30BaHHbIi yI'IaKOBOHHbIM Mmatepuan B

3anonHuTe Hacoc BOAON U
obpaTuTe BHUMaHMe Ha
nio6ble yTeYKn BO3ayxa,
OTKPYTUB [ieadpaL1oHHYI0
npobKy.

3aneiiTe BcacblBawWMil
wnaHr. Y6eauTech, 4to
HUKaKas YacTb
BCACbIBaIOLLLEro WiaHra
He HaXOAUTCA Ha NnaBy.
3ameHuTe TPY6KY Ha
Apyryio Gonbluero
Avamertpa.

Ouunctute GUALTP U, Npu
HEo6X0MMOCTH,
06paTHbIii KnanaH.

OuncTuTe BCachiBaKLLyO
Tpy6Ky.

YcTpanute 3acop unu
3aMeHMUTE U3HOLLEHHbIE
KOMMOHEHTbI.

3ameHuTb Tpy6oit
Gonbluero auameTpa.

3ameHuTe guadparmy B
aBTOPU30BAHHOM
CEepBUCHOM LieHTpe.

Co3spaiiTe faBnexue B
paclmpuTenbHoM 6ake A0

;,)6 +-0,2 6ap (CM. NyHKT

3akpenuTe Bce
He3akpennieHHble fieTanu.
YMeHbLUNTE BbICOTY
BCacblBaHUA UK
npoBepbTe CHIXKEHME
LlaBneHuns.

Ol'paHM‘-lee MPUTOK.

cneunanbHO OTBEAEHHOM AN 3TOr0 MeCcTe B BalleM ropoje.

Mpubop 1 ero akceccyapbl M3rOTaBAMBAKOTCA U3 Pa3NUYHbIX Ma-

Tepuanos, Hanpumep, MeTania v naacTuka.

OTHecwTe NoBPeX/eHHbIe [IETanu B LieHTp yTUAN3aLuu. 3anpo-
C € cuTe MHAOPMALMIO MO NepepaboTKe COOTBETCTBYLLEM rOCY-
JlapCTBEHHOM BeJOMCTBE.

9TOT NPMBOP COOTBETCTBYET BCEM OCHOBHBIM TPE60BaHMAM AnpekTuB EC.

W3MeHeHVs B TEKCT, AU3aiH 1 TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKM MOTYT 6biTb
BHECEHbI 6e3 NPeABapUTENbHOTO YBEAOMAEHNS, U Mbl OCTaBNSIEM 3@ CO-
60ii NpaBO BHOCUTb 3TV U3MEHEHMS.

UA|YKPATHCbKA
CTPYMEHEBUI HACOC I3 HAMIPHUM BAKOM
PN25
IHCTPYKLLIA

TexHiyHi XxapaKTepuCTUKN
Mogaenb PN25
Hanpyra/vactora, B/l 220-240/50
MoTyxHicTb, BT 750
Makc. o6esr npokadyBaHHs, 11/XB 50
Makc. Bucota focTasku, 4 40

PRO-CRAFT

MakcumanbHa rn6uHa 3aHypeHHs, M 9
MakcumanbHa TeMnepatypa cepefo-Buia, °C 35

[10BXWHa WHYpa XMBNEHHSA 3G0,75MM2x1,5Mm

3'efiHaHHS LWNaHra - BCMOKTYBaHHS! 1", 30BHilLHA pi3b6a

3'eiHaHHA WNaHra - BuXig, 1", 30BHilLHA pi3b6a

Onuc npuctpoto (man. 1)

1. BuxigHwit oTBip - pisb6oBe

6. 3nuBHMiA OTBIp
3'e[]HaHHS 3 BHYTPIlLHIM 7
8

piabGNEHHAM 1 2/0iM ['0N0BHMIA BUMUKAY KNBNEHHA

2. TpoGka oTBOPY Nopaui/ BeHTUAALIiiHi 0TBOPH
[neaepauii 9. IHankatop TUCKY

3. OrtBip Ana peaepauii 10. ABTOMaTU4HE pene TUCKY
4. BxipHwii oTBIp - pisb6ose 11. HanipHuii 6ak
SILELLE © EL LY 12. ApMOBaHMIi WNaHT

pi3bbneHHaM 1 gtoiim o
13. KnanaH HagMWKoOBOro TUCK
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[lakyemo 3a KyniBnto Lboro Hacoca. Mepw Hix BUKOPUCTOBYBATH MOrO,
6yAb nacka, yBaXXHO NPOYNTAIiTE BECD LEil JOKYMEHT.

3ATAIbHI NPABUJIA BE3NEKK

BaxnuBe 3ayBaXeHHs LOAO TeXHikn Geaneku

AKypaTHO po3nakyiiTe NpoAyKT i nocTapaiiTecs He BUKMAATH 6y Ab-aKi ya-
CTWUHM YNaKOBKM, JOKN He 6YAYTb iAeHTU(iIKOBaHI BCi YaCTUHM NPOAYKTY.
lpounTaiiTe yci nonepefxeHHsa Ta iHCTPyKLUii. HeaoTpumanHsa nonepes-
XeHb a6o BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU [O YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTpy-
MOM, NOXexi Ta/abo cepio3HNX TpaBM.

A\ yBArar
3axXUCTUTh Cebe Bif yPaXeHHs eneKTPUYHUM CTpyMOM!
MOCIBHUK KOPUCTYBAYA

[Mepes neplwmrm BUKOPUCTAHHAM NOMMM NPOYMUTaNTE HACTYNHI IHCTPYKLiT
3 TeXHiKK 6e3neku Ta nocibHUK KopucTyBaya. [liHaiitecs npo Bci geTani
Ta NpaBusIbHe BUKOPUCTAHHs NPUCTPOto. 3bepiraiiTe NoCibHUK KOpUCTY-
Baya y HafliliHoMy MicLii, e iioro MoXHa 6yzie Nerko 3HaiiTu Ans BUKOpU-
CTaHHA Y MaiibyTHbOMY.

A nPUMITKA
AKwL0 BM NepefaeTe Npunag iHwiit oco6i, pobiTh Le pa3oM i3 UMM noci6-
HWUKOM KOpPUCTyBaya.

MepeKoHaliTecs, Lo BI NPaBUIbHO BUKOPUCTOBYETE NpUnag, A0TpUMYHO-
YMCb IHCTPYKLI y NOCIGHUKY KOpPUCTYBaYa, WO foAaeTbCs. M0CiBHMK Ko-
pUCTyBaya TakoX MIiCTUTb IHCTPYKLi 3 eKcntyaTaLii, TeXHiYHOro o6cnyro-
BYBAHHS Ta PEMOHTY.

Enextpo6e3sneka

Hacoc MoXxHa nigknountn fo 6yab-aKoi po3eTkKW, BCTaHOBNEHO! Bif-
NOBIAHO 10 UMX HOPM. Bupenka noBuHHa XuBUTUCS Bif Mepexi 220-240
/50 Ty.

A\ yBArar

BaxnuBo ANt 3aXMCTy 0COBUCTOI 593I‘]eKVI. Mepea NepLNM 3anycKom Ho-
BOr0 3aHyproBaJibHOr0 Hacoca 3BepHITbCA A0 crneuianicta Ana nepesip-
KW HacTynHux €IEMEHTIB:

0 3asemneHus

¢ HeiiTpanbHuit NpoBigHNK

0 ABTOMATUYHUIA BUMUKAY, WO BMKOPUCTOBYETbCA, MOBUHEH Bif-
noBiflaTu HOPMaM eHepreTUyHoi Gesnekn i MOBHICTIO CrpaBHO
(DYHKLiOHYBaTH.

O EnexTpuuHe 3'efiHaHHsi Mae 6yTu 3axuLLeHe Bif, BONOTH.

O SIKLO PUKK 3aTONNEHHS ENEKTPUYHOTO 3'€AHAHHS, 10r0 HEO6XiAHO
nepeMmicTUTH BULLE.

O Y BCix cuTyayisx 3ano6iraiiTe LMpKYNAUii arpecuBHUX PiAMH Ta
rpy6ux marepianis.

O Hacoc mae 6T 3axuLeHNit Bif 3aMep3aHHs.
O Hacoc Mae 6yTu 3axuLLeHuii Bif po6oTu 6€3 BOAM.

0 3anobiraiiTe pocTyny AiTelt 0 YaCTUH Hacoca, BXMBLUN BifnoBifA-
HUX 3aX0AiB.




BMpPOGHUK He Hece XOAHOI BiANOBIAANbHOCTI 3@ HewacHi BUNajAKK abo
36MTKM, IKI BUHUKIM BHACNIfOK HEAOTPUMAHHS IHCTPYKLiiA, WO MiCTATb-
5l B LibOMY MOCIGHUKY.

IHCTPYKLLIA 3 EKCIINYATAL|IT
MeTta BUKOPUCTaHHA

0 [laHe o6nafHaHHA NpU3HayeHe ANA BUKOPUCTAHHS B CUCTEMAX
NONMBY Ta OGNPUCKYBAHHS 3eNEHUX HacafXeHb, IPSAOK Ta Cagis,
a TaKoX ANA MOAMBY TPSAOK 06npuckyBaHHAM. Lia caposa Bo-
AOHanipHa CTaHLiA A03BONSE NIATPUMYBATU TUCK Y WNAHTY, WO
7l03BO/ISIE BUKOPUCTOBYBATU OGNAAHAHHS TaKOX y CKnaii cucTeM
BOAONOCTaYaHHs, 30Kpema, NiABULLYBaTH, @ NOTIM NiATPUMYBATH
TUCK Y LMX CUCTEMAX TOWO. Hacoc MOXHA 3anuwwaTit BKAYEHUM
HaBiTb Ha TPUBaNWil yac, nepioam vacy.

0 BopoHanipHa CTaHLiA He NpU3HayYeHa ANs nepekadyBaHHs NUTHOT
BOAM.

0 [laHe o6nafHaHHs He MPU3HAyYeHe AN BUKOPUCTAHHA B KOMepLjit-
HUX, TOPrOBMX YU IPOMUCNOBMX LiinAX.

0 CneuianbHi enemeHTU KOHCTPyKUii 3a6e3neyyloTb HAacocy MOX-
NMBICTb MiATPUMYBATH NOCTIAHNIA TUCK.

0 YcepeauHi HanipHoro 6aka (11) enactuuHuii pesepayap 3 piguHoLo.
MopaTnuBi CTiHKM ryMoBOro pesepsyapa nifAatoTbCA BNUBY TUCKY
nosiTps.

O Tlpn BKNIOYEHHi ABUrYyHa HacoC MOYMHAE NOAaBaTW PiAUHY B
ryMOBWii pesepByap, MOCTYNOBO 3aMOBHIOKYN 1Oro. OfHOYACHO
NoBITPS BCepeAnHi HanipHoro pe3epayapa (11) cTucKaeTbes, i Npy
AOCATHEHHI NEBHOTO 3HAYEHHS TUCKY (3aNeXHO Bif 3aBOACHKOMO
HanawTyBaHHs) ABUIYH HAcOCa 3YMUHAETLCA aBTOMATUYHUM BU-
Mukavem (10).

O PiguHa B pesepByapi 3HaXoAMTbCA Mif TUCKOM (MOBITPAM, WO
CTBOPHKETLCA B pe3epByapi i Alie Ha NoAaTAMBI CTIHKK pesepByapa),
HeoOXiAHUM ANs PoboTH riapoByana. Moku Boja 31MBAETLCA 3 pe-
3epByapa (To6TO NpK BiAKPUTUX BOAONPOBIAHMX KPaHax i T. ) TUCK
yCepeauHi ryMoBOro pesepByapa, a TakKoX ycepefHi HanipHoro
6aka (11) nagae. fkuwio Tuck nagae Ha 1,4 aTMocthepu, aBTomaTny-
HWit BUMMKay (10) 3HOBY BKNKOYAE ABUTYH HACOCA, | HACOC NOYNHAE
3aKauyBaTh BOAY A0 CUCTEMM /10 TUX NP, NOKM aBTOMATUYHMIT BY-
Mukay (10) He cripaLjloe 3HOBY (TaKiM YNHOM, ABUTYH 3YMUHUTLCS).

¢ Lis npoleaypa noBTOPKETLCA GaraTopasoso, W0 A03BONSAE NiATPU-
MyBaT! HEObXiZiHNii TUCK Y BOJOMPOBIAHIN CUCTEMI.

¢ SIKWo Hacoc NifKNOYEHNI A0 HanipHOI CUCTEMM, O MICTUTb IHLINA
NPUCTPIi NiABUILEHHA TUCKY, CNif, BPAaXOBYBATH, L0 iCHYKOUMIA TUCK
Yy Uil cucTeMi Ta TUCK, CTBOPIOBAHUI I HaCOCOM, MiACYMOBYIOTbCS.
CymapHe 3HayeHHs TUCKY He MOBMHHO nepesuwyBath 10 aTmoc-

dep.
NMPUMITKA

[Mepes, BUKOPUCTAHHAM HAaCOCHOT CTaHLii yBaXXHO NPOYMUTaiiTe BCi iIHCTPYK-
Lii 3 6e3neku Ta ekcnnyatauii Hacoca. TinbKu NPOYNTaBLLM L IHCTPYKLT,
BU 3MOXeTe 6e3neyHo Ta HafiiiHO BUKOPUCTOBYBATH YCi GYHKL|iT BOAOHA-
nipHOT CTaHuii. BU NOBWUHHI AOTPUMYBATUCH YCiX MiCLeBUX Npasun, Lo
AitoTb y BawWiii Kpaihi. Lii npaBuna AitoTb pasom i3 BiJOMOCTAMM, 3a3Ha-
YEHUMMU Y LIUX iHCTPYKLifX.

A\ yBarar

AKLL0 BM ByAETe BUKOPUCTOBYBATU HacoC N06113y HaceitHiB abo capoBux
BOJ0/IM ab0 B iX 30Hi, ENEKTPUYHA Mepexa NoBUHHA BYTH 06nafHaHa aB-
TOMATUYHUM BUMUKAYEM.

HacocHolo CTaHLjielo He MOXHa KOPUCTYBATUCA, AKILO B GaceiiHi ao B
Cajj0BOMY CTaBKy 3HaX0AATbCA Nion! Takox He BUKOPUCTOBYWTE #0ro,
AKLLO B GaceiiHi Yu cafoBOMY CTaBKY € PUOM YM iHLIA KMBHICTb.

3aHypoBanbHNI HacOC NPU3HAYeHuit AN NepekayyBaHHA BOAU 3 MaKCH-
ManbHoto Temnepatypoto 35 °C.

Hacoc He MoXHa BUKOPUCTOBYBATU ANA iHWKX PiH, 0CO6NNBO MOTOP-
HUX ONUB, 3aCO6IB ANS YMLLEHHS Ta iHWKX XiMIYHUX NPOAYKTIB!

MOHTAX

BcraHoBiTb 06nafHaHHA Ha TBeppjiil Ta piBHiit nosepxHi. Hacoc cnig
pO3TalWOBYBAT AKOMOra 6AMXKYE A0 PiBHS BOAK, ane 3 AOTPUMAHHAM
6e3neyHol BigcTaHi.

Haniphuii 6ak

[ns 3a6e3neyeHHs npaBUnbHOI pO60TU 06NaiHAHHS BCEPEAUHI HamipHo-
ro 6aky (11) caig NiATPUMYBATH TUTUCK 6113bKO 1,4 6ap. Mpy nagiHHi TH-
CKy B 6aKy nifK/ouiTb Hacoc a6o aBTOMOGINbHWIA KOMNPECOp A0 Knanaxa
HaANMWKOBOro TMcky (13) i 36ibLNTb TUCK NOBITPSA AOTH, AOKU TUCK yCe-
peauHi rigpo6aka (11) He noBepHeTbCS A0 6axaHOro piBHS, HEO6XiAHOTO
In5 po6OTH CUCTEMU BOOMOCTAYaHHS.

UA | YKPAIHCbKA [SNE:

TiAKNI0YEHHS BCMOKTYIOUOTO WAaHry (He BXOAUTb A0 Komnnexty) [F1]

[liaMeTp BCMOKTYIOYOTO LWaHra He MOBUHEH 6YTU MEHWUM 3a BXifHWI
oTBop (4).

BXiZiHWit OTBip OCHALLEHMI T BHYTPIlLHIM pi3b6neHHsM 1”. HarBuHTITh
BCMOKTYBAJIbHMIA LWNAHT i3 30BHILLHIM Pi3bbneHH M 1 atoiiM Ha oTBip.

Ha KiHUi WwnaHry, Wo BCMOKTYE, 3aBXAM MOBUHEH OYTU BCTAHOBMEHMit
3BOPOTHUIN KnanaH. [F2]. 3BOPOTHMIA KnanaH € TUMOM KnanaHa, AKui 4o-
3BONAE PiAMHN TEKTH TiNbKN B OAHOMY HanpsIMKY, 1406 3ano6irtu 3BopoT-
HOMY MOTOKY.

BCMOKTYtOUMiA WNAHT NOBUHEH OYTU BCTAHOBNEHWUA 3 HEBENUKUM yXi-
noM y 6iK BXiJHOro 0TBOPY, W06 3an06irT1 yTBOPEHHIO MOBITPSIHUX NMpo-
60oK. LLInaHr Mae 6yTv JOCUTb AOBrMM. AKILO WAAHT 3aHAATO AOBIUiA, BiH
MOXe YacTKOBO YTPUMATUCA Ha NAaBy, WO NpusBefe A0 HecnpaBHOCT
Hacoca. [lpaBunbHe BCTaHOBNEHHs Mae BUTIAAATH TaK, fIK NOKa3aHo Ha
MantoHKy F2. NMepekoHaiTecs, Wo 3'€4HaHHA WNAHTa, WO BCMOKTYE, ab-
COMIOTHO FEPMETUYHO; Lie 3anobirae YTBOPEHHIO 3aMKHYTUX MOBITPAHNX
npo6ok Ta 3abe3neynTb HopMmasbHy poboTy o6nafHaHHs. MepekoHaiTe-
CH, WO LWNAHT, O BCMOKTYE, a6COMIOTHO FePMETUYHU | MOBHICTIO 3aHy-
peHuii y Bogy.

PekoMeHpyeTbCA BMKOPUCTOBYBATU BCMOKTYBa/bHWI WWAAHT i3 ciTya-
cTUM dinbTpoM.

Mip'eAHaHHA BUXIZHOTO WNAHTY
[liameTp BMXiAHOTO WnaHra cnif BU6MpaT TakUM YUHOM, o6 BiH Bif-
noBifjaB BUTpaTam Ta TUCKY, ki BUMaratoTbCs B TOYKaX N0Aayi BOAM.

BuxigHuii wWwnaHr 3'eHyeTbCH 3 arperatom 3a AOMOMOroK pidb6oBoro
3'¢ZlHAHHS 3 BHYTDILIHIM Pi3b6aeHHAM 1 [t0iiM (HE BXOAUTb Y KOMIJIEKT),
sIKe HEOOXIJHO HarBUHTUTY Ha BUXiAHWIA pi3ab6oBUii OTBIp.

PeKOMeHAYeTbCs BCTAHOBUTI 3BOPOTHUI KnanaH [F2] (6) (8 komnnekT He
BXOAUTb) MiX BUXiAHUM 0TBOPOM (1) Ta 3anipHMM KnanaHoMm Ans perynto-
BaHHS BUTPAT [1A 3arn06iraHHA BUHUKHEHHIO HeBe3NeYHNX riapaBiuHnX
yAapiB y pasi panToBoi 3ynuHKK Hacoca. Lieit 3axis 060B'A3K0BHIA, AKLO
BUCOTa CTOBNA BOAW, L0 BUKUAAETHCS, NepeBuliye 20 M.

nepBVIHHe 3anoBHEHHA — 3a/IMBKa Hacoca
A\ NONEPEAXEHHA!

He 3anyckaiite BOASHY CTaHLil0, AKILO HACOC He 3aBOJHEHMWI, W06 3ano-
6irTi 3aKNMHIOBAHHIO ABUTYHA BHaCniAOK posnnaBfieHHsA ioro yactuH
npu BUMaAKOBOMY MPOCYLUYBaHHi - POGOTi BCyXy.

A MONEPEXEHHSA!
[Mepes BBEAEHHAM B eKcnnyatalito cnif 3anuTi Hacoc BoAok. He 3any-
CKaliTe BOZJ0HaNIPHY CTaHLito, AKLLO BOHA He 3anoBHeHa BOAO!

Mepes 3anyckoM Hacoca NOBHICTIO 3aMOBHIT HOr0 YACTOK BOZOK Yepes
BXIAHWi1/ feaepaLiiinuil oTBip (3).

BUKpyTiTb 3arnywuky 0TBOpY HanWBHOT TPYGKY (2) Ta 3aN0BHITb Hacoc Bo-
7I010. B1 Takox MoXeTe 3anoBHUTU HAcoC GeanocepeHbo Yepes BUXif-
HWit OTBIp.

MoTiM 3aKpyTiTb NPO6KY OTBOPY 3aNUBHOT FOPNOBUHY (2) Ha3ag.

MoyaTkoBY NpoLeAypy 3amOBHEHHs Hacoca Chif NOBTOPIOBATY LOPa3y,
KoM 06MafiHaHHA He BUKOPUCTOBYETLCA MPOTATOM TPUBANOro Yacy abo
Ljopasy, KoM B CUCTEMY NOTpansie NoBiTps.

A\ nPUMITKA.

[MepeKoHaiiTecs, WO HacoC NOBHICTIO 3anOBHEHWA BOA0I0 NO BCIll 0B-
XUHI WnaHry.

BBEJEHHSI B EKCNIYATALLII0

YBiMKHEHHA
MpaBMAbHO NiAKNIOYITL BCMOKTYBANbHNIA Ta BUXIAHWIA WNAHT.

3anoBHiTb KOpMyC Hacoca BOAOK Yepes 3anuBHWA OTBIP Nicns BiArBUH-
YyBaHHSA NPOGKM.

Bigkpuitte BUXIAHI TPY6H.

MiAKNIOYITL WHYP XWUBNEHHA Ta BCTAaHOBITb NepemMuKay y MONOXEHHS
«ON».

lpouiesypa BCMOKTYBaHHSA PO3NOYHETHCS aBTOMATUYHO.
BUMKHyTH
BcTaHoBITb nepemukay y nonoxeHHs «BUMK.».

A yBarar

MoyaTkKoBYy NpoLeAypy 3anUBKKM Hacoca CAif, NOBTOPHOBATH Lopasy, Ko
061aaHaHHA He BUKOPUCTOBYETHCA NPOTATOM TPUBANOro Yacy abo wjopa-
3y, KON B CUCTEMY NOTpanase noBiTps.

MoTpi6Ha nepesipka po60TH arperaty Ta CBOEYAaCHE YCYHEHHs HECMpaB-
HOCTeil AN IPOAOBXKEHHS TEPMIHY CIyX6M arperaty Ta nifBULLEHHS HOT0

| PRO-CRAFT




{EB UA | YKPATHCBKA

OBC/IYrOBYBAHHS | 3BEPITAHHA
Ayarar

Mepep noyaTkoM GyAb-KMX POGIT Ha oGnafHaHHi, 6yab nacka, Bif'efHaii-
T€ WHYP XUBNEHHS Bif PO3ETKM.

Ik 06nagHaHHs, TaK | BeHTUNALNHI OTBOPY (KLLO BOHY €) NOBUHHI 6yTH y
4NCTOTI. PerynsipHe O4MLLEHHs Ta TeXHIYHe 06CNYroByBaHHs 3a6e3neyarb
e(heKTMBHICTb Ta NPOAOBXATL TEPMiH CNYXGH 06NaAHAHHS.

AKIL0 06NafHaHHS BUXOAUTb 3 Nafy, HE3BAXatun Ha CYBOPE AOTPUMaH-
Hsi BUPOBHUYOTO NPOLIECY Ta NOAANbLLE PETENbHE TECTYBAHHS, 3BEPHITbCS
710 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY A1 PEMOHTY 0611aAHaHHS.

TpuMaiiTe Bei raiiku, 60NTM Ta FBUHTY 3aTATHYTUMM. Lie 3aGe3neyuts ymo-
BM 6e3neyHol ekcnnyatauii 06nagHaHHs.

3 MipKyBaHb 6e3neku 3aMiHiTb 3HOLIEH] aB0 NOWKOAXEH AeTani.

3aBx/A1 BUKOPUCTOBYIATE NNLLE OPUriHanbHi 3anacki yacTuxu. [letani, no-
CTaB/IeHi He BUPOBHUKOM, MOXYTb MaTH HEBiANOBIAHI PO3MIPU Ta MOXYTb
NpM3BECTY 10 TPaBM, NOLIKOKEHb.

MoTpi6Ho, Wo6 06nafHaHHA 36epiranocs B CyxoMy, HeAOCTYNHOMY Ans
LiTell NPUMILLEHHI Ta Ha 6e3nevHil BifCTaHi Bif 6yAb-AKUX Nerkozanmu-
CTUX MaTepianis.

30BHiLLHI NOBEPXHI CNifJl 0YMLLATYU M'AKOHO LITKOK Ta LWMATKOM TKaHUHM.
He BuKopucTOBY#iTe Po3unHHIKYM abo nonipyBanbHi nacTu. Becb 6pys no-
BUHEH BYTU BUAANEHNiA.

YcTaTKyBaHHs MOXe 6YTH NOLIKOAXEHE MOPO30M, SIKWO He 6yae 3nuTa
BCS PifiMHa. YCTaTKyBaHHs NOBUHHO 36epiraTucs B CEpefjoBULLj, fie TeM-
neparypa He OMycKaeTbCA HUXYe 3a TOUKY 3aMep3aHHS.

1110 POBUTY <KOMH...»

MEPEBIPKA (MoxnuBi

MPOB/EMA W)

PILUEHHA

3aMmiHiTb 3aM06IKHMKM,
SKLLO BOHM Neperopinu.

3ayekaiite 6n13bko 20
XBUNMH, lOKU AABUTYH
He oxonoHe. MepesipTe
NPUYMHY, WO
BUKNIMKANa Le, Ta
ycyHbte ii. IPUMITKA:
MoBTOpEHHA

MepesipTe enekTpuyHe
3'e/JHaHHA.

lNepekoHaiiTecs, wWwo
LBUTYH YBIMKHEHO.

MNepeBipuTy 3axucT.
MoxnuBe BTpyyaHHs

Mpu BKNIOYEHHI
IBUYH He
obepTaeTbes i
Hemae 3ByKy

Hacoc He
BCMOKTY€E BOAY.

Hacoc nepekauye
HepocTaTHIn
06'eM BOAM.

Hacoc 3aHaaTto
yacTo
BMUKaeTbCs Ta
BUMMKAETHCS.

Hacoc Bi6pye Ta
LWyMUTb Mif yac
poGoTH.

Hacoc 6yB
HeNpaBubHO 3aNUTHiA.

BCMOKTYIOUMNI WNaHT He
6yno 3atonneHo a6o
4acTkoBo nepebyBac Ha
nnasy. BcMokTytoumii
WNAHT Mae HeJoCTaTHil
Biametp.

3BOPOTHMII KnanaH a6o
$inbTp 3a6n0K0OBaHO.

BcMokTyBanbHa Tpy6ka
3a610K0BaHa.

BiryHok 3HoLeHuii abo
3a6/10K0BaHMIA.

[liaMeTp BCMOKTYI040r0
Tpy6onpoBoay
HeJl0CTaTHil.

[iadparmy
PO3LLNPIOBaNbHOMO
6aKa NoLIKOAXEHO.
Tuck y poswmproBanb-
HOMy 6aKy HaaTo
HU3bKUIA.

MepekoHaritecs, wo
Hacoc Ta Tpy6onposia
HapjiiHO 3aKpinneHi.
KagiTauis y Hacoci.
Hacoc nepeBaHTaxe-
HUA.

3anoBHiTb Hacoc
BOZOI0 Ta 3BEPHITb
yBary Ha 6yb-aiki
BUTOKM MOBITPS,
BiAKpyTMBLIN
[LieaepalliiiHy npooky.
3anuitte BCMOKTYBanb-
HWW WAaHr.
lMepekoHaitTecs, Wo
Hifika YaCTUHa WNaHTY,
140 BCMOKTYE, He
3HaX0AUTbCA Ha NNaBy.
3aMiHiTb TPy6KY Ha
iHWY Ginblunit AiameTp.
OumcTitb GinbTp i,
AKLO HeobXigHO,
3BOPOTHMIA KnanaH.

OymcTiTh
BCMOKTYBaNbHY TPy6KY.

YCyHbTe 3aCMiYeHHs
a60 3aMiHiTb 3HOLIEH]
KOMMOHEHTH.

3aMiHnTH Tpy6OIo
6inbloro AiameTpa.

3aMmiHiTb siadparmy y
aBTOPU30BaHOMY
CepBICHOMY LieHTpI.
CTBOPITb TUCK y
pO3LMpoBanbHOMY
6aky fo

1,6+-0,2 6ap (aus.
MYHKT 3).

3akpiniTb yci
HesakpinneHi getani.
3MeHwWiTb BUCOTY
BCMOKTYBaHHs a0
nepeBipTe 3HIKEHHS
THUCKY.

06MexTe NpuUnuB.

Micns 3anycky
ABUTYH He
KpyTUTbCS, ane €
3BYK.

[BuryH npautoe
BaXKO

[iBuryH npauioe
BAXKO

TennoBoOro 3axucTy.

Mepesipte Hanpyry
KMBEHHS.

LUykaitte 6yab-sike
610KyBaHHS Hacoca Yu
NBUrYHa.

MepesipTe, un He
3a6/10KOBaHO BaJl.

lepekoHaiiTecs, wwo
Hanpyra XUBNeHHs €
LOCTaTHbOIO.

lepeBipTe HasBHICTb
3HOCY MiX PyXOMUMM Ta
HepyXoMUMU
KOMMOHEHTaMU.

lNepekoHaiitecs, wwo
Hanpyra X1BJIEHHA €
[OCTaTHBOH.

lepeBipTe HasABHICTb
3HOCY MiX PyXOMUMM Ta
HepPyXoMUMU
KOMMOHEHTaMMU.

PRO-CRAFT

HecnpaBHOCTi 03Hayae
KOpOTKe 3aMUKaHHA
[IBUTyHa.

YcyHbTe 6yab-akuii
MexaHi4yHui onip.
3HIMITb KpULLKY 3a
f0NOMOroH
IHCTPYMeHTa, L0
LopaeTbes, i
po3bnokyiite Ban 3a
[l0NOMOTOH) BUKPYTKM.

Cnpo6yiiTe ycyHyT!
MPUYUHU CTUPAHHA.

Cnpo6yiiTe ycyHyT!
MPUYUHU CTUPAHHA.

YTUNI3ALIA

IHCTPYKL|IT TA IHOOPMALIIS MO YTUMISALIT BUKOPUCTAHUX MAKY-
BANTbHUX MATEPIANIB
YTuniayiite BUKOpUCTaHWIA NakyBanbHWii MaTepian y cnelianb-
HO BifiBeA€HOMY AN151 LibOrO MiCLLi Y BaLIOMY MiCTi.
Mpunap Ta ioro akcecyap BUrOTOBAAKTHCA 3 Pi3HUX Ma-
Tepianis, Hanpuknap, MeTany Ta N1acTuKy.
— BigHeciTb nowkogKeHi AeTani 4o LeHTPy yTunisauii. 3anutai-
c € Te iHbopmaLito o0 Nepepodbku Y BiANOBIAHOTO epxaBHOro
BifjoMcTBa.
Lleit npunaa BiAnoBifae BCiM OCHOBHUM BUMOram AnpekTuB €C.
3MiHu 10 TEKCTY, AU3aitHY Ta TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK MOXYTb GyTH BHe-
CceHi 6e3 nonepeHbOr0 NOBIZOMAEHHS, | MU 3anMWaeMo 3a co60to npa-
BO BHOCMUTH Lii 3MiHU.
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EN CE DECLARATION OF CONFORMITY

We, Vega Trade Company Limited, as the responsible
manufacturer declare et Pump with Pressure Tank

TM Procraft: PN25

Are of series production' and confirm to the following European Directives and are
manufactured in accordance with the following standards or standardized documents: 2

Technical documentation has been supported by: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add.
Room 212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MADE IN PRC.
E-mail: vegatools@163.com

3 Authorized representative able to compile the technical documentation

CZ PROHLASENI O SHODE ES

My, Vega Trade Company_Limited, jakoZto zodpovédny
vyrobce prohlasujeme, ze Cerpadlo proudové s tlakovou
nadobou

TM Procraft: PN25

Jsou ze sériové vyroby a v souladu s témito evropskymi smérnicemi,a vyrobeny v souladu s
nésledujicimi normami nebo standardizovanymi dokumenty: 2

Technicka dokumentace byla podpofena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V PRC.
E-mail: vegatools@163.com

CZECH REPUBLIC. IMPORTER VEGA TOOLS s.r.0.

1C0: 07594470 DIC: CZ07594470

Sidlo firmy: Kfizovnicka 86/6, Staré Mésto, 110 00 Praha.

Sklad a prodejna: Klejnarskd 92, 280 02 Kolin IV

Tel: +420 778 752 534 E-mail: info@procraft.cz Web: www.procraft.cz

3 Autorizovana osoba povérena schvalovanim technicke dokumentace

SK VYHLASENIE O ZHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, ako zodpovedny
vyrobca vyhlasujeme, ze Pridové cerpadlo s tlakovou
nadobou

TM Procraft: PN25

Su zo sériovej vyroby' a v silade s tymito eurdpskymi smernicami, a vyrobené v silade s
nasledujdcimi normami alebo $tandardizovanymi dokumentmi: 2

Technické dokumentacia bola podporena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V CLR.
E-mail: vegatools@163.com

? Autorizovany zastupca schopny predloZit technicku dokumentaciu

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

My, Vega Trade Company Limited, jako odpowiedzialny
producent oswiadczamy, ze Pompa strumieniowa ze
zbiornikiem cignieniowym

TM Procraft: PN25

Sa produkowane seryjnie’ i s3 zgodne z nastepujacymi dyrektywami europejskimi,
wyprodukowano zgodnie z nastepujacymi normami lub znormalizowanymi dokumentami: 2
Dokumentacje techniczng dostarcza firma: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. WYPRODUKOWANO W PRC.
E-mail: vegatools@163.com

3 Upowazniony przedstawiciel posiadajacy dostep do dokumentacji technicznej

BG JEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Vega Trade Company Limited, aeknapupame Ha
CBOS! IYHA OTFOBOPHOCT, Ye CTPyitHa Nomna ¢ pe3epso-
ap 3a HansiraHe

TM Procraft: PN25

CbrnacHo AA[EeHOTO TeXHUYECKO OnucaHune 0TroBaps Ha BCUYKN NPUNOXUMUN UBUCKBAHUA HA
CnefHuTe AUPEKTUBMW U XapMOHU3UPAHU CTaHAAPTH, npo,quTa‘ 0TroBaps Ha CTaHAapTuTe: 2

TexHnyecka pokymentauus: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd
F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MPOWU3BEAEHO B KWUTAMN.
E-mail: vegatools@1 63.com

BHOCWTEN: Enedant Tync 00/, Agpec no peructpauus: bvarapus, 1799 Codus, Mnagoct
2,60. 261A, BX. 2, eT. 4, an. 12. Agpec Ha cknag v cepsu3: ['p. boxypuue, 6yn. ,EBpona“ 10,
2227, cknap N215.

¢ OTOpU3NPaH NpeACTaBUTEN, KOWTO MOXE fa CbCTaBA TEXHUYECKATa JOKYMeHTaLs

RO DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Noi, Vega Trade Company Limited, in calitate de
producator, declardm Pompa jet cu rezervor

TM Procraft: PN25

Sunt fabricate in serie' si confirmd urmétoarele directive europene, sunt fabricate in
conformitate cu urméatoarele standarde sau documente standardizate: 2

Documentatia tehnicd a fost sustinuta de: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC.
E-mail: vegatools@163.com

3 Reprezentantul autorizat in masura sa intocmeasca documentatia tehnica

HU CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, Vega Trade Company Limited, mint felelés gyartd,
ezennel kijelentjiik, hogy az Sugérszivattyi nyomastartd
edénnyel

TM Procraft: PN25

Sorozatgyartasban keriil' gyartasra és megfelel a kovetkezé EK direktivak eldirdsainak:
KovetkezG szabvanyoknak vagy szabvanyositott dokumentumoknak megfelelGen keriil
gyartasra:

Miszaki dokumentécié VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building
11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC. E-mail: vegatools@163.com

3Miiszaki dokumentacio osszeallitasara jogosult kepviselé

RU CE AEKNTAPALLUA COOTBETCTBUA

M, Vega Trade Company Limited, kak 0TBETCTBEHHBbIi
Npou3BOAUTEND 3asBNsieM, YTo CTPYiiHbIA HAcoc ¢ Ha-
NOPHBIM 6aKOM

TM Procraft: PN25

Tpon3BOAATCA CePUItHO' M COOTBETCTBYIOT CNEAYIOLMM eBPONEHCKUM JUPEKTUBAM, U U3rOo-
TaB/NBAIOTCA B COOTBETCTBMUU CO CNeAYIOWMM CTaHAaPTaMU UNW CTaH4apTU3NPOBAHHbIMU
NOKyMeHTamu: 2

TexHuyeckas fOKYMeHTaums npegocTaBnsetcs komnanneii: VEGATRADE COMPANY LIMITED,
appec.: 0. 212, 2F, B11, N2 898, Jlunrwan Poap, Wakxaii, KHP. MPON3BEAEHO B KUTAE
E-mail: vegatools@163.com

3 ABTOpVIEOEaHHbIVI npeacTaBuTeNb, cnoco6Hbii NpeaocTaBuTb TEXHUYECKYHO LOKYMEHTaLuo

UA CE EEKNTAPALLIA BIANOBIAHOCTI

Mwu, Vega Trade Company Limited, sk BianoBiganbHuit
BUPOGHMK 3asBNSIEMO, 1o CTpyMeHeBIil Hacoc i3 Hanip-
HUM 6aKom

TM Procraft: PN25

Bupo6nseTbes cepiitHo! i BignoBiAae HacTynHUM €BpOMeficbKUM AUPEKTUBAM Ta BMPO-
6nAeTbCA BiANOBIAHO A0 TaKMX CTaHAAPTIB a6o CTaHAapTU30BaHNX AOKYMEHTaX:

TexHiyHa [oKyMeHTalis HapjaeTbcsi Komnadieto: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,
agpec.: Od. 212, 2F, B11, Ne 898, Jurrwan Poag, Wakxaii, KHP. BUPOBJIEHO B KHP.
E-mail: vegatools@163.com

3 ABTOPU30BaHMI1 NPeACTaBHUK, SIKUit 3AaTHUA HAZAaTU TEXHIYHY AOKYMEHTaLi0
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